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PREFACE 


Man experiments and acheives progress. The crea- 
tive zeal in man does not permit him to remain static 
and propels him to discover new things and tread 


new avenues, 


Telugu, a branch of Dravidian family, has enriched 
itself by its intimate contact with Sanskrit. It's heavy 
borrowing from that classical language made the erier 
scholars misconecive that Telugu was a product of Sans- 
krit. Earlier, poets used a diction - a hormonious blend 
of Telugu and Sanskrit. But the later poets showed a 
preference to such a heavily Sanskritized diction that 
some of the Telugu verses looked like sanskrit slokas. 
Ponnekanti Telagana who tasted the sweetness of Chaste 
Telugu wondered howit would be if the whole work is 
put in Chaste, unmixed Telugu His experiment ‘Yayati 
Chbaritra’ became a great success. He, thus, became a 
pioneer of a new genre of Telugu literature. One of the 
prominent and well - known followers of Telagana was 
Kuchimanchi Timma Kavi. 


Of the 15 literary works, which Timmaya penned, 
two poetic works were exclusively written in 6064866 
- Telugu one of them is ‘Ramayana’. The story of Rama 
has been for ages a fascinating theme for writers 


Timmaya has also faced the same problem that Telagana 


vi 


encountered. How should he put in the sanskritized 
proper nouns? Should they also be Telugized? Some of 
the followers of Telagana did it, making the work 
unintelligible to readers. But no, like Telagana he did 
not like it. He accepted them as they were. The aim of 
Timmaya as well has been to make his work intelligible 
to readers and he did it admirably. 


No research work worth the name is hither to 
made as this genre of Telugu literature. Our friend, 
Dr. K.V. Sundaracharyulu, did not want to follow the 
beaten track He decided to tread a new path and 
unravel the linguistic mysteries of Chaste Telugu works, 
hitherto left unexplored being prejudiced by the popular 
misconception that they were nothing but literary 
gimmicks. He began with Timmaya’s ‘Ramayana’ for 
bis M. Phil degree and then launched as a full length 
thesis as Chaste Telugu works for his Ph.D. This is 
our friend Sundaracharyulu, different from others. 


He is a great scholar in Telugu and Sanskrit, a good 
critic and a good teacher, but above all he is a8 man; he 
is not the scholar, but the man with scholarship and 
erudition. That makes him different from others. He 
has a way of life, a peculiar approach towards problems. 
I wish him long life and hope he would pen some more 
works with his individualistic imprint on them. 


Secunderabad, 


April 29, 1993 —K. CHAKRAPANI 


కీ ధ్రిక్ర 


సాహిత్యం ఒక కళ, వైవిధ్యం కళకు పాణం. గతానుగతికంగా ఒకే 
ముదలో నడవడం (పతిభావంతుడై న కళాకారుడికి నచ్చదు. తనదైన ఒక 
[ప్రత్యేకతను కనబరచక పోతే సార్థక్యం లేదు. ఇతివృ త్రంలో, రస నిర్వహ 
ణంలో శైలిలో _పతిభావంతుడైన (పతి కవీ ఒక కొతబాట వేయడానికి 
ప్రయత్నిస్తాడు పదిమంది నడిచిన తోవలో తాను నడవడం కాక తానే ఒక 
వాటవేసీ, ఆ బాటలో పదిమందీ నడవాలని వాంఛిస్తాడు. నూతనత్యం కోసం 
ఈ అన్వేషణే సాహిత్య కళా రంగంలో అనేక నూత్న |పయోగాలకు దారి 
తీసింది. ఈ |పయోగాలు కేవలం [పయోగాలకోసం కాక మానవ జీవన తత్వా 
న్వేషణలో వథనిరూపణదిశలో సాగినప్పుడు మహోదా త్తకళాసృష్టి జరుగుతుంది. 


ఇటువంటి ఉదాత్త తత్వాన్వేషణ దృష్టి అరుదుగా మామే సాధ్య 
మౌతుంది. బాటవే సే వారిసంఖ్య ఎప్పుడూ పరిమితమే, ఆ బాటలో నడిచే వారి 
సంఖ్య ఎప్పడూ అపరిమితమే. అయితే రాచబాటలతోపాటు మరెన్నో పిల్ల 
బాటలుకూడా ఉంటాయి. వాటి అవసరమూ ఉంటుంది. అభివ్య క్తి రూపం 
విషయంలో చేసే పయోగాలు ఈ పిలబాటలవంటివి,. సమాజజీవన విధానంలో 
గాని వ్యకి తా త్రికోద్దారణలోగాని అభివ్యక్తి రూపం తీసుకురాగలిగిన ఉన్నతి 
ఏమీలేదు. ఆది కేవలం చమత్కార కారకం మాత మే. 


అభివ్యక్తి రూవంలో భాషా సంబంధి పయోగం అచ్చ తెలుగు. కష్ట 
సాధ్యమైన అభివ్య కి పద్ధతి నెన్నుకుని పాఠకుల కళ్ళకు మిరుమిట్లు గొల్ప 
డమే ఈ విధమైన |పయోగానికి [ప్రయోజన ౦. పొన్నిగంటి తెలగన (పారం 
భించిన ఈ అచ్చ తెలుగు _ప్మకియలో పలువులు రచనలు చేశారు. వారిలో 
చాలా ముఖ్యమైన కవి కూచిమంచి తిమ్మకవి.. భాష్మాపయోగంతో ఉదాత్త 
ఇతివృత్త సమ్మేళనం తిమ్మకవి విశిష్టత, ఆచ్చ తెలుగులో రామాయణ రచన 
చేసి చరితార్థడయ్యాడు. 
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తెలుగు భాషా సాహిత్య పఠిశోధనారంగంలోకూడా ఇటువంటి నూత 
నత్వాన్వేషణ, తెలుగ వ మీదో మక్కువ డా॥ కె. వి. సుందరాచార్యులు 
గారిని అచ్చ తెలుగు కావ్యాల వైపు నడిపించింది. తొలి పయత్నంగా ఆయన 
ఈ పరిశోధనకు ఆచ్చతెలుగు రామాయణాన్ని ఎన్నుకున్నాడు. అచ్చ తెలుగు 
మీది ఆదరభావమూ, కళ్యాణ రాముని మీది భ కీ ఆయనకు మార్గదర్శకా 
లయ్యాయి. ఈ రెండూ ఒకచోట కూడిన అచ్చతెలుగు రామాయణం ఆయ 
నను ఆకట్టుకుంది. 


సంస్కృత సాహిత్యంలోని ఆద్వితీయ రమణీయమైన రామాయణ మహో 
కావ్యాన్ని ఎందరో తెలుగులోకి అనువదించారు. సంస్కృత పద బహుళమెన 
కై లిలో పూర్ణ రామాయణానువాదాలు వచ్చాయి. అచ్చతెలుగులో అనువాదా 
నికి వూనుకోవడంవల్ల తిమ్మకవి ఎదుర్కొనవలసి వచ్చిన సమస్యలను చర్చించ 
డమే ఈ సిద్దాంత వ్యాసం _పధానోద్దేశం. అంటే అనువాదంలో సాహిత్య 
పరమైన సమస్యలను చర్చించడం కాని, కూచిమంచి తిమ్మకవి శలీ సౌంద 
ర్యాన్ని వింగడించడంగాని ఈ వ్యాసంలో _పధానం కాదు. కూచిమంచి తిమ్మ 
కవి ఉపయోగించిన అచ్చతెలుగును విశ్లేషించడ మే లక్ష్యం. 


సుందరాచార్యులుగారు అటు సంస్కృత వ్యాకరణాన్ని ఇటు తెలుగు 
వ్యాకరణాన్నీ బాగా అధ్యయనం చేసినవారు. పాచీన వ్యాకరణ సం|పదాయా 
లను చక్కగా తెలిసి ఉండడంతోపాటు ఆధునిక వ్యాకరణ సం పదాయాలవట్ల 
వే ముఖ్యం లేకపోవడమే గాక ఆదరం కూడా ఉన్నవారు. ఈ సిద్ధాంత 
వ్యాసంలో వారి ఈ దృక్పథం విశదంగా వెల్లడ వుతున్న ది. 


సుందరా చార్యులు గారు సౌమ్యులు, సహృదయులు, లోకవృత్ర మెరి 
గినవారు. తమ అభ్నిపాయాలను సూటిగా స్పష్టంగా అభివ్యక్తం చేస్తారు. 
ఏ విషయంలోనూ అభిమాన దురభిమానాలకు లోనుగారు ఖండన మండనా 
లకు దూరులు. ఆందుకే ఆయన రచనతో తన మతాన్ని తెలియవరచడ మే 
తప్ప విమర్శ (పతీవిమర్శలకు తావుండదు. తానావ్యరు, - ఇతరులను నొప్పిం 
చరు. ఆయన రచన కూడా అంతే. 
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ఆయన ఈ ఆచ్చ తెలుగు రామాయణ భాషా పరిశీలనతో ఆగక 
తెలుగులో ఇంతవరకు వచ్చిన అచ్చతెనుగు రచనలన్నింటిని గురించి విపుల 
మైన పరిశోధన చేసి పీహెచ్‌ డి పట్టాన్నందుకున్నారు. అది (గంథ రూపంలో 
ఇంతకుముందే |వచురితమై విమర్శకుల అభినందనలను అందుకున్నది. అచ్చ 
తెలుగు స్వరూవ స్యభావాలనూ, అచ్చతెలుగు రామాయణం సొబగులనూ, 
సర ళంగానూ, సమ(గంగానూ వి శ్తేషించిన ఈ (గంథం ఆటు విమర్శకులనూ, 
ఇటు సామాన్య పాళకులనూ కూడా అలరిస్తుందనడంలో సందేహంలేదు. ఇంత 
మంచి పుస్తకాన్నంటించినందుకు సుందరాచార్యులుగారు అభినందనీయులు. 
త్యరలోనే మ్రుక్రో ఉత్తమ (గంధాన్ని సహృదయ పాఠకలోకానికి ఆందిస్తారని 
ఆశిసాను. 
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1. తివ్ముకవి జీవితం-కృతులు 


కూచిమంచి తిమ్మకవి ఆనంతర (_పబంధ యుగ కవులలో పేర్కొన 
దగినవాడు, కావ్యావతారిక లలో తెలుగు కవులు తమను గూర్చి తమ కావ్య 
భర్రలను గూర్చి ఆనేక వివరా లందిసారు. అయినా ఎంతోమంది కవులను: 
గురించి. ఆనేక వాదవివాదాలుత్పన్నమౌతున్నాయి. కూచిమంచి తిమ్మకవి తన 
రచనలలో సందేహానికి తావులేని వివరాలనెన్నింటినో ఆందించాడు.. 


వంశము : 
ఆరువేలనియోగి, కౌండిన్య గో!తుడు,! (వపితామహుడు బయ్యన, 
పితామవొడు తిమ్మన, తం|డి గంగన,జగ్గన, సింగన, నరసన్న పినతండులు, 
జగన, సూరన తమ్ములు, .వఏీరమ్మ, పాపమ్మ మేన తలు, లక్ష్మీ తలి.® మరో 
టి ధీ oe) 
తమ్ముడు సింగన, భార్య బుచ్చమ,.క జగ్గకవి కుమారులు తిమ్మన, నింగన.5్‌. 


బయ్యన. 
తిమ్మన 
| 


| | 
గంగన (లక్ష్మీ) స స a ప ప! 


తిమ్మకవి జగ్యకవి సింగన సూరన 
(బుచ ఎమ) | 
తిమ్మన సింగన 


ARB-1 


2 అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు 


తిమ్మకవి తన తాత తిమ్మన “నిరతాన్న దానవర్ణిత యశస్సాం[దుడ'నీ, 
తండి కూచిమంచన్వయాంబోధి నీహారకరుడసీ చెప్పుకున్నాడు. తనను 
గురించి కడ్ముపోడననీ, "జగద్వినుత యశుడననీ, శ్రీమదుమారమణ కరుణా 
కటాక్ష నిరీక్షణ సంలబ్ద్బ సరస కవితా సా[మాజ్య దురంధర ఘన యశోబంధు 
రుడననీ చెప్పుకున్నాడు. పిఠాపుర రావు నీల్మాది మాధవరాయ నృపతి 
తిమ్మ కవికి “కవి సార్యభౌమి బిరుదాన్ని ఇచ్చాడు. 


గురువు : 
 దెందులూరి లింగనారాధ్యుడు కూచిమంచి తిమ్మకవి గురువు. “వలు 


పుట్టువులంగూర్చిన దోసంబుల్‌ చిదుమంగా వేడుక సెల్లిద మొదవెడు దెందు 
లూరి లింగయ గురునిన్‌”? ఎద కుదురగు భ క్రితో కొలుసానన్నాడు. 


“చిరఖ కిన్‌ బొగెడద, మ 

'ద్దురునాథుని, దెందులూరి కులపావనునిన్‌ 

గరుణానిధి, నవరాంతక 

హర మూ ర్తిని, ఘనుని, లింగనారాధ్యమణిన్‌"కి అని లక్షణ సారసంగ 
హంలో లింగనారాధ్యుని స్తుతించాడు. అచ్చ తెలుంగు రామాయణములో. ఇ 


ఏ మేటి యడుగు(గెందామర బల్గాంపు 
రపుచేజ్ల తేని క|బంపు(దెప్ప 

యే బల్రిదుండు చెవినిడు నక్కరములు చె 
ల్వపు ము త్రిమేడకు వరుస మెట్టు 

లే పున్నెములగని యెజి(గించు మే ల్లెల్యి 

స కల్ల జగంబు చీకటికి దివ్వె . 

యేదంట యొస;గునున్నూది దోసపుందుల్వ 
గాడ్పుదిండులకు వాకట్టుమందు 


తనర నే పెద్ధ పుట్టువులను కడింది 

తెవులునకు వెజ్జా జేండట్టి దెందులూరి 

కొల(పు పాలేటి నిండు జాబిలి యనంగ, 

దనరు లింగన గురుని డెందమున(దల(తు9 అని వర్ణించాడు. స. 
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కొలం : 


కూచిమంచి తిమ్మకవి తన ‘రుక్మిణీ పరిణయము'లో రచనా కాలాన్ని 
తెల్పుకున్నాడు. కాలివాహన శకాబ్దములు 1637 మన్మథ సంవత్సరంలో 
ఈ కృతి వూ ర్రయింది.!0 లష్షణసార సంగహం 


శాలివాహన శకవర్ష సంఖ్య కరర 
సాంగ శశి సంజనలరు రౌ ద్యబమునను 
షా ౧ 
భ్మాదపద శుక్హ పంచమి వరకు బూర్ల 
మయ్యెనీకృతి నీషేర నగసుతేశ11! 


శా శ. 1662 రౌదనామ సంవత్సరంలో పూర్తయింది. రుక్మిణీ 
పరిణయము (కీ. శ. 1715 లోనూ, లక్షణ సారసం గహం 1740 లోనూ 
పూర్తయ్యాయి. రనికజన మనోభిరామము (కీ. శ. 1750 లో వూ ర్రయింది .12 
శివలీలా విలాసము శా. శ. 1668 ధాత సంవత్సరంలో వూర్తయింది.! అంటే 
[కీ శం. 1757. 


తిమ్మకవి రచనలలో రుక్మిణీ వరిణయాన్ని తొలిరచనగానూ, శివలీలా 
విలాసాన్ని తుది రచనలలో నొకటిగానూ భావించవచ్చు. ఆయన రచనా 
వ్యాసంగం నలభై రెండేళ్ళకు “పెగా సాగింది. పాతికేళ్ళ వయస్సులో తిమ్మకవి 
తొలి రచన చేశాడనుకుంపటే ఆయన జననం క్రీ. శ. 1690 |పాంతాల జరిగి 
ఉంటుంది. నిరంతర సాహిత్య వ్యాసంగంలో ఉన్న ఈ కవి శివలీలా విలాసం 
తర్వాత పేర్కొన్న రచనలేఏ లేకపోవడం వల్ల తర్వాత కొంతకాలమే జీవించీ 
ఉండి ఉంటాడనుకోవచ్చు. శివలీలా విలాసరచన . శ. 1757 కాబట్టి ఆయన 


క్రీ. శ. 1760 వరకు జీవించి ఉండవచ్చు. | . శ. 1690.1760 మధ్య 
కాలంలో జీవించి, తిమ్మకవి ఆంధ సారస్వతాని ఖండ సేవ గావించాడు. 


(ఎ-౦తం ; 


లక్షణసార సంగహంలో “కందరాడ పుర సంస్థితుండ'నని - చెప్పు 
కొన్నాడు. తూర్పుగోదావరి జిల్హాలోని పిఠాపురం సమీపంలోని | గామం ఇది. 
తిమ్మకవి ఈ గామానికి కరణం. తిమ్మకవి పిఠాపురంలోని కుక్కు టేశ్వర 


4 అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు 
స్వామికి తన [గంథాలను ఆంకితం ఇవ్వడమూ, పిఠాపురం మీద వల్పమాలిన 
అభిమానాన్ని చూపించడమూ ఆయన పీఠాపురంలోనే నివాస మేర్చరచుకొని 


ఉంటాడనే ఊహకు కారణమవుతున్నది. తొలి రచన ఆయిన రుక్మి ణీ 
పరిణయ౦లోనే- 


'పాదగయా క్షేత పరమ పవ్నితంబు 
పురుహూతి కాంబకు( బుట్టినిల్దు _ 

యేలానదీ జలావృతతటాకాసీక 
మఖిల శక్తులకు విహార భూమి 

తోరంపు లవణ పాథోనిధ తీరంబు 
నిర్మల_.గౌతమీనికట సీమ 

రుంతి మాధవదేవు గురుతర స్టానంబు 
విలసిత. భీమమండల తలంబు 

సేతు కాశీ | పయాగాద్య శేష దివ్య 

తీర్థ రాజంబులందు (|ఐతిష్ట్ర(గాంచి 

సకల దోషాపనోదక శ క్రినలరు 

పుణ్య సారంబు పీరఠికాపుర వరంబు” అనీ, 


చక్రవాళా హార్య జలధి తుల్యోన్నత 
(పాకార 'పరిఖా విరాజితంబు 
సాందముక్తా సౌధ చందళాలానేక 
భర్మ నిర్మిత హర్మ్య శర్మదంబు-' 
కరిసెంధ వాందో శికాధేను ధన ధాన్య 
వన దేవ గృహ సరోవర్ణి తంబు 
విమల చాతుర్వర్ద విద్వత్క-వ్మి*ేష్ట క 
భటనటామాత్యవిస్పారితంబు 


రాజ మహేందవర దుర్గ రాజ్యభూరి 
భార సంభరణా కాంత భాసమాన 
రావు మాధవ నృవ పరిరక్షితంబు 
భోగనికరంబు పీఠికాప్తర వరంటుేశ 


అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు ర్‌ 


భ క్రితత్సరత : 

కూచిమంచి తీమ్మక ఏ రాజాదరణ కంచె సర మేశ్వరాదరణ పె నమ్మకం 
కలిగినవాడు. దెందులూరి లింగనారాధ్యుని శిష్యుడు. “ఘన దెందులూరి లింగన 
గురూత్తమ దత్త సార శై వాచార సంగహు(డను' అని చెవ్పుకొన్నాడు. తన 
రచనలలో 'సర్పపుర మాహాత్మ్యము’ తప్ప తక్కిన వాటినన్నింటిని పీఠాపుర 
కుక్కు టేశ్వరస్వామికే ఆంకితం ఇచ్చాడు. తన (_గంథాలలో శివస్తుతి, విఘ్నే 
శ్వర సుతిచేసి శివభ క్రిని ప్రకటించుకొన్నాడు. తను 'శ్రీమదుమార మణ కరుణా 
కటాక్ష నిరీక్షణ సంలబ్బ సరస కవితా సామాజ్య దురంధరుడ'నని కూడా చెప్పు 
కున్నాడు. అయినా శివుని తవు అన్యుని గొలువనివాడుకాడు. సర్పపుర 
మాహాత్మాన్ని పీఠ్రాపుర సమీపంలోని భావనారాయణస్వామికి అంకితం 
ఇచ్చాడు, రుక్మిణీ పరిణయ, సింహాచల మాపహాత్మ్య, సీలాసుందరీ పరిణ 
యాదులు వివ్షుగాథలు. శివ, విష్ణు పర మైన గాథలను ర చించడంవల్ర శివ కేశవా 
ద్వైత బుద్ది ఈ కవిలో. ఉందనవచ్చు. 


(గంథాలను నరాంకితం చేయని కవులలో తిమ్మకవి _పముఖుడు. 
కుక్కు టేశ్వర శతకంలో నృపకులాధములను దూషించాడు. రాజులకు కావ్యం 
అంకితమి స్తే వారు మోజున్నివ్వగలరా? ఏనుగులు, గుజ్జాలు, భూషణాంబరాలతో 
తృ ప్రిపరపగలరా?' ఆనీ, రాజులు ద్విజపుంగవులకు (పవేశింపరాని పృధు 
గృహాంతర ములలో _(పేమతో నుందురనియు, ధర్మ పద్దతులు తెలియక 
ధరణీపె నడువ పాదము లేకుందురనియు, దుర్మార్గులగు మంతులు చెప్పినట్లు 
నటించుచు ద్విజిహ్వాకలు గలిగియుందురనియు, వకగతులచే వ.ర్తించు వార 
నియు, ఎప్పుడును బుస్సురనుచు విషానలమును వెలి (గక్కూదురనియు: 
మదాంధులై యుందురనియు, అట్టి వారిని తుచ్చభోగములతై పొగడుటంతయు 
ఇహవరములను దూరము చేసికొనుటయే యనియు” తిమ్మకవి. దూషించాడు.!5 


“నరవరులిడు మణిభూష కరితురగాందోళికాది విభవములు' స్థిర ములు. 
గావు. ఇహపరముల నిచ్చెదను - కృతి యిమ్ము” అని కుక్కు టేశ్వరస్వామి 
తనను కోరినట్టు రసికజనాభిరామములో చెవ్పుకొన్నాడు.!$ 
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సమకాలికులు : 
“చంద రేఖా విలాపము' రచించిన కూచిమంచి జగ్గకవి తిమ్మకవి 


సోదరుడే. 


“'వాసవద త్త పరిణయి కావ్యకర వక్కలంక వీరభ|దక'వి, 


“ధర్మఖండి' కర్త భవానీ శంకరకవి, భ ర్భృవారి సుభాషితాలను తెలుగులోకి 
అనువదించిన ఏనుగు లక్ష్మణకవి తిమ్మకవి సమకాలికులే. వీరు తిమ్మకవికి 


అప్పులు. 


రచనలు 


౨౦ *ఎ* ర ౯౮౯ మ ఆఅ ణు m= 


స్‌ (పాత్‌ bad ప్రత్‌ a (డీ pa 
౮ ఈ > అ ్గగనీా అ 


| రుక్మిణీ వరిణయము 
. రాజశేఖర విలాసము 
. కృష్ణ దండకము 

+ చిరవిభవ శతకము వ 
. సింహాచల మాహాత్మ్యము 


సీలాసుందరీ పరిణయము 


+ అచ్చతెలుగు రామాయణము 

. సారంగధర చరితము 

స భర్గ శతకము 

. సాగరసంగ మాహాత్మ్యము 
. లక్షణసార సం గవహాము 

. రసికజన మనోభిరామము 

. సర్పపుర మాహాత్మ్యము 

. కుక్కుటేశ్వర శతకము 

=. సుజన మనః కుముదచందదిక 
శ్‌ భల్పాణ చరితము 

17. 


శివలీలా విలాసము 


రెండు మూడు తప్ప కూచిమంచి తిమ్మకవి రచనలన్నీ ముదితాతే. 
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వొటువులు : 


ఏనుగు లక్ష్మణ కవి తిమ్మకవిని _పశంసించినట్లు ఒక చాటువున్నది. 
రనికజన మనోభిరామ రచనానంతరం ఆకృతి చదివిన వార వనిత ఒకామె 
తిమ్మకవిని కౌగిలించుకొనగా ఆయన పెడ మొగం పెట్టాడట. అప్పుడా మె 


“చతురులలోన సీవు గడు జాణ వటంచును నేను గౌ౭గిలిం 
చితి నిటు మాయలుమోమిడ(గ జెల్పునె యోరసిక్నాగగణ్య! 


అని వశ్నించిందట. దానికి తిమ్మక వి- 


“అద్భుతమగు నట్టి బంగరపు బొంగరపుంగవ(బోలు నీ కుచ 
ద్వితయము శొమ్మునాటి యల వీ(పున దూసెనటంచు(జూచితిన్‌' 


అని జవాబిచ్చాడట. 


ఆ ౦డిత్యం : 

లవణ సార సంగహంలో “సకల సంస్కృతాం[ధ లక్షణ కళా 
కొళశలాధిరాము'డనని చెప్పుకున్నాడు. అభినవ వాగనుశాసనుడననీ చెప్పు 
కొన్నాడు, 


చివరి రోజులు : 


ఆయన చివరి రోజులలో స్వ్మగామం వదలి పరాయిచోట వుండవలసి 
వచ్చింది. అది బొబ్బిలి యుద్దం జరుగుతున్న కాలం. కళింగసీమ అంతా అల్ల 
కల్లోలంగావుంది. సంస్థానాధీశుల సేనలు, మరాఠీల దండులు, | ఫెంచివాళ్ళ 
వటాలాలూ అదే పనిగా అటూ ఇటూ తిరుగుతున్న రోజులవి. కందరాడకీ సేనల 
తాకిడి చాలావుంది. అది తట్టుకోలేక స్వ్మగామాన్ని వదిలి తిమ్మయ్య చందమ్మ 
పాలెం అనే ఊరు చేరుకున్నాడు. అతనికి పిల్లలు లేరు. తమ్ముడు జగ్గన్న, 
ఆతని కొడుకులూ తప్ప ఆదుకునేవాళ్ళు లేరు, భార్య పోయింది. ఈ అను 
భవాన్ని తిమ్మయ్య ఇలా చెప్పుకున్నాడు : 
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అన్నంబు నాలుక కరుచియై కనుపట్టు 
నిలచినచో నిల్వ నలవిగాదు 
'మనుజేం[దుతోనైన మాటాడ సైపదు 
పనుల యందేమియు మనసు లేదు 
నడుచుచో నడుగులు తడబాటు గ్గెకొను 
దగ బండువులనై న నగవురాదు 
తెవులు పుట్టిన రీతి దేహంబు కృళియించు 
గలనైన నిద్దుర కలుగబోదు 


శివ శివా ధ్యాతి దావలచిన వధూటి 
జాయు వెత వద్దు సుమ్మెట్టి పలువకైన 
- భూనుత విలాన పీఠికాపుర నివాస 
కముదహిత కోటి సంకాశ కుక్కు. టేశ! (నెం. 92) 


“ఇదే శతకంలోని చివరి పద్యం. బహుళ తిమ్మయ్య చెప్పిన ఆఖరు 
పద్యం కావచ్చు. పండుగ రోజులలో కూడా నవ్వురాక, పడుకుంటే కలలో 
కూడా .నిద్దర రాక కృశించిపోతున్న వృద్ధుణ్ణి చూస్తే ఎవరికి సానుభూతి 
- జనించదు? కవిసార్వభౌముడనే బిరుదు ధరించినందుకు తిమ్మ య్యకూడా 
పావం శ్రీనాథునిలాగే అవసాన కాలంలో అష్టకష్టాలు పడ్డట్రుంది. శ్రీనాథునికి 
తమ్ముడు లేడు. ఈయనకు ఉన్నారు, అవసానకాలంలో ఇద్దరికీ ఇంతే చేడా.”1? 


ని, తిన్ముకవిని "టి చారి తక 
సాంఫిక పరిస్థితులు 


ఏ కవిపై నయినా ఆనాటి రాజకీయ, సాంఘిక, ఆర్థిక పరిస్థితులు , 
[(పభావం చూపుతాయి. “కూచిమంచి తిమ్మయ్య తన 56 సంవత్సరాల సాహిత్య 
జీవితంలో 15 కావ్యాలు వాకాడు." ఏటిలో ఒకటి లక్షణ గంథం, ఒకటి 
ద్విపద కావ్యం, ఒకటి దండకం, మూడు శతకాలు, తొమ్మిడి పద్య కావ్యాలు 
ఉన్నాయి. ఈ పద్య కావ్యాలలో రెండు వూర్తిగా అచ్చ తెనుగువి.”1 ఇలా 
' వివిధ _వ్యకియలను ఆయన చేవట్టటానికి కారణమేమిటి? ఆనాటి చార్మితక 
' సాంఘిక పరిస్థితులేమైనా దోహదం చేశాయేమో పరిశీలిద్దాం. 


“కూచిమంచి తిమ్మకవి “కడపటి రాజుల యుగం? నాటివాడు, 
“ఈ యుగం కీ.శ, 1674లో | పారంభమవుతుంది.)8 తిమ్మకవి జన్మించిన 
“పోలునాడు' గోల్కాండ రాజ్యంలో ఉండేది. “ఆనాడు గోల్కాండ 
రాజ్యంలో తెలంగాణం, కర్నాటకం, : ఆర్కాటు అనే మూడు ఖండాలు 
వుండేవి. ఈ మూడింటిలోను 58 సర్కారులు, 654 పరగణాలు ఉండేవి*4 
.._.అవ్పడు పింగళి మాదన్న గోల్కొండ (పభువైన తానీషా దగ్గర మీర్‌ జుమ్లా 
(ఆర్థిక వ్యవహారాల సర్వాధికారిగాను, ఆయన సోదరుడు" అక్కన్న పేష్కర్‌ 
. పదవిలోనూ ఉండేవాళ్ళు. కీ.శ. 1674 లో శివాజీ “మహారాజ దిరుదంతో 
రా యగడదుర్గంలో పట్టాభిషికుడయిన తర్వాత, మాదన్న శివాజీతో తాసీషాకు 
మెతి కుదిర్చాడు. శివాజీ హైదరాబాదు వచ్చి ఆతిథ్యం స్వీకరించాడు. ఒక 
సంధి వతం'పెన కూడ సంతకం చేళాడు. ఇలా ఈ రెండు (వభుత్వాలు 
దక్షిణాపథంలో సుస్థిరం అయాయి. క్రీ.శ. 1674 లోనే తర్వాత ఆం ధదేశ 
చరితను మార్చివేసిన ఫెంచివాళ్ళు చెంజి దుర్గాధిపతి షేర్‌ఖాన్‌ వద్ద 
పుదుచ్చేరి రేవును కొనుక్కున్నా రు.క్‌ 
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ఆయితే జారంగజేబుకు ఇలా దశిణాదిని ఇద్దరు బలవంతులు వేళ్ళు 
నిలదొక్షుకొనటం సహింపరానిదయింది. [కి శ, 1680 లో శివాజీ చనిపోవటంతో. 
ఆయన తన వథకం [పవేశ పెట్ట _పారంభించాడు. (కీ.శ. 1681 లో దక్షిణా 
వథానికి సేనలను పంపాడు. కీ.శ. 1686 లో విదోహులకు లంచం ఇచ్చి 
అక్కన్న మాదన్నలను హత్య చేయించాడు, గోల్కాండను కబళిందాడు. 
మొత్తం దకిణాదినంతా జయించి, మొగలు (పతినిధిగా ఒక సుబేదారును 
దక్కనులో నిలిపాడు. దక్కనుకు మొదటి సుబేదారు కముద్దీన్‌ ఖాన్‌. అశణ్జి 
“నవాబ్‌ మీర్‌ క ముద్దీన్‌ ఖాన్‌ - బీన్‌ కలీజ్‌ఖాన్‌ పతహజంగు నిజాముల్‌ 
ముల్క్‌. అసఫ్‌జా' అంటారు. అలా హైదరాబాదు నవాబులకు 'నిజాం' అనే 
బిరుదూ 'ఆసఫ్‌జా' అనే వంశనామం స్థిర పడ్డాయి.! 


మొదటి నిజాం కాలంలోనే కోస్తా పట్టణాలలో తెల్పవాళ్ళు _ డచ్‌, 
_ఫింద్‌, ఇంగ్లీషువాళ్ళు - గిడ్డంగులు కట్టుకున్నారు. మెల్ల మెల్లగా వాళ్ళు 
దేశ రాజకీయాల్లో వేలు పెట్టటం |ప్రారంభించారు. మొదటి నిజాం మరణించాక 
అతని రెండో కొడుకూ, కూతురి కొడుకూ వారసత్వంకోసం కాట్లాడుకున్న 
సందర్భంలో (ఫెంచివాళ్ళు కలగజేసుకున్నా రు. అయితే ఈ వారసను లిద్దరూ 
యుద్దభూమిలో హతమయ్యాక , సలాబత్‌ జంగ్‌ అనే మరో వారసుణ్ణి _ఫెంచి 
వాళ్ళు నిజాముగా నిలిపారు. మొదట్లో ఫెంచివాళ్ళూ, ఆ తర్వాత ఇంగ్లీషు 
వాళ్ళూ సలాబత్‌జంగ్‌ కు రక్షణ ఇచ్చారు. ఇంగ్లీషువాళ్ళు చేసిన సాయానికి పతి 
ఫలంగా 1759 మే నెలలో ఎనిమిది పరగణాలతో మచిలీపట్నం ' వాళ్ళకు 
ఈనాంగా ఇచ్చాడు, ఆ తర్వాత అతని తమ్ముడు నిజాం అలీ 1761 లో అన్నను 
బంధించి తనే సుబేదారుగా (పకటించుకున్నాడు ఇంగ్లీషు వాళ్ళని తనకు 
సెనిక సహాయం చేయమని కోరాడు. ఖర్చుల నిమిత్తం శ్రీకాకుళం, రాజ 
మండి, ఏలూరు, కొండపల్లి సర్కారులు నాలుగూ ఇచ్చాడు.? 


అలా తిమ్మకవి నివసించిన “పోలునాడు' కుతుబ్‌ షాహీలు, నిజాంలు, 
_ఫించివాళ్ళు, ఆ తర్వాత ఇంగ్లీషు వాళ్ళ పాలనలోకి వచ్చింది. ఈ 
“(పోలునాడు' (పొర్దునాడు) లో పెద్దాపురం, కాకినాడ, పిఠాపురం, తుని 
(పాంతాలు వుండేవి. ఈ సీమలో పెద్దాపురం, పిఠాపురం సంస్థానాలు చరిత 
కల రాజ్యాలు. ఆ రెండు సంస్థానాలు చాల సఖ్యంగా వుండేవి. కూచిమంచి 
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తిమ్మకవి జన్మించిన 'కందరాడ' సిఠాపురం సంస్థానం చేరువలో వున్న 
(గామం. పిఠాపురం సంస్థానాన్ని 1647 నుండి 1671 దాకా రామచం ద 
రాయణిగారు, ఆ తర్వాత 1671 నుండి 1704 వరకు పెద మాధవ రాయణిం 
గారు వరిపాలించారు. పెద మాధవరాయణింగారి తమ్ముడు నరసింహరాయణిం 
వారు 1704 నుండి 1720 వరకూ పరిపాలించాడు. ఆయన కొడుకు వెంకట 
రాయణిగారు 1720 నుండి 1726 వరకు పరిపాలించాడు. ఈయన ఆప్పుతకు 
డవడం వల్ల ఆయన చిన ముతాత గారి మనుమడు బుచ్చారాయణిగారు రాజ్యా 
నికి వచ్చి 1726 నుండి 1759 వరకూ పరిపాలించాడు. ఆ తరువాత చిన 
మాధవరాయణింగారు 1759 నుండి 1761 వరకూ పరిపాలించాడు. 


పెద్దాపురం, పీళాపురం సంస్థానాలు చేసిన సాహిత్య సేవ అనల్పం. 
ఎందరో కవులను పోషించి, ఎన్నో కృతులు నిర్మింప చేసిన ఘనత ఈ రాజ్యా 
లకు దక్కింది. 


“కడపటి రాజుల యుగంలో పజల కడగండ్లకు అంతులేదు. ఎక్కడ 
చూసీనా యుద్ధాలే. సెనికులు ఊళ్ళను కొల్పగొట్టటం సామాన్యమైపోయింది. 
వన్నులు వసూలు చేయటమే తప్పించి పజలకు సౌకర్యాలు సమకూర్చుట 
మన్నదే అబ్బురమెంది. పాతకాలపు వనరులు పాడై పోతూ వుంటే పాలకులు 
చూస్తూ ఊరుకొన్నారు గానీ తమ సంచులు విప్పి మరమ్మత్తు చేయించడంలేదు. 


వ్యవసాయం చేసే రైతును అందరూ పీక్కు_తిన్న వా శే.” 


18 వ శతాబ్దం భారతదేశ చర్మితలో చాలా ముఖ్యమైంది. పెద్ద సామా 
జ్యాలు కూలిపోయాయి. ఉన్న రాజ్యాలు అస్థిర త్వంలో పడి కొట్టుకుంటు 
న్నాయి. యూరోపియన్‌ వర్తకుల ముఠాలు త్వరితగతిన అభివృద్ధి చెందాయి. 
ిటీమ ఈస్టిండియా కంపెనీ బిటీషు పభుత్వం నుండి ఎన్నో అధీకారాలను 
సంపాదించింది. యుద్దాలు | వకటించడానికీ, ఒడంబడికలు చేసుకోవడానికీ, 
సొంతంగా నాణాలు ము దించుకోవడానికీ, న్యాయ విచారణ జరపడానికి, 
సొంత సైన్యాన్ని కలిగి ఉండడానికీ కంపెనీ అధికారాలను పొందింది. తమ 
అవసరాలకు కంపెనీ వనరుల్ని ఉపయోగించుకున్న మొగలు చక్రవర్తులు, 
బెంగాల్‌ నవాబులు తదితరులు (_పతిఫలంగా కంపెసీకి రాయితీ లివ్వవలసి 
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వచ్చింది. కంపెనీ ఆదాయమూ, అధికారమూ విపరీతంగా పెరగడం 
(పారంభించింది. వలస రాజ్య నిర్మాణం కోసం పోటీ పడ్డ (ఫెంచి, ఇంగ్లీఘ 
' వాళ్ళలో 15 వ శతాబ్ది మధ్యకాలానికి ఇంగ్లీషు వాళ్ళు విజయం సరీరం స 
1766లో హైదరాబాదు నిజాం గుంటూరు, కొండవీడు, ఏలూరు, రాజమరడి, 
శ్రీకాకుళం పరగణాలను ఇంగ్లీషువారికి కౌలుకిచ్చాడు. 


దాదాపు వేయి సంవత్సరాలకు పె సపెగా స్థిరంగా ఉన్న స్యయం సంపూర్ణ 
ఆర్థిక వ్యవస్థలో 17 వ శతాబ్దంలో మతులు రావడం (ప్రారంభమయింది. 
గామీణ ఆర్థిక వ్యవస్థలో సమతౌల్యం దెబ్బతిన్నది. యూరోపియన్‌ వాణిజ్య 
సంస్థల (పవేశం దీన్ని మరింత వేగవంతం చేసింది. అప్పటికి దేశంలోని పట్ట 
గ జాలే వాణిజ్య కేర్యదాలుగా ఉండగా యూరపియన (పవేశంతో విదేశాల్లోని 
వట్టణాలు కూడా కేం దాలయ్యాయి. మొదట్లో మనదగ్గర తయారయిన వస్తు 
వులను తమ దేశంలో అమ్ముకొని డబ్బు సంపాదించిన ఇంగ్లీమవాళ్ళు శమ. 
క్రమంగా ముడిసరుకుల్ని కొని తమ దేశంలో తయారయిన వస్తువుల్ని మన 
దేశంలో ఆమ్మడం మొదలు పెట్టడంతో వృ త్రికారుల వృత్తులు దెబ్బతిన్నాయి. 
పెట్టుబడిదారీ సమాజంలో కి అడుగుపెట్టాం. సంబంధాలు దవ్య సంబంధాలుగా 


మారాయి. 


రాజుల, సంస్థానా ధివతుల అధికారం వెనుక పట్టి ఇంగ్లీషు వాళ్ళ ఆధికారం 
చెలామణిలోకి రావడం ప్రారంభించింది, తమ అధికారాన్ని కా పాడుకోలేని 
సంస్థానాధివతులకు రాజ్యపాలనలో సమయాన్ని పెనియోగించే అవకాశం లేక 
'సోయింది. రాజకీయంగా అస్యతం తులూ, రక్షణపరంగా: అసమర్థులూ, ఆరి 
కంగా దివాలా కోరులూ అయి కేవలం (బిటీషువారికి వన్నులు పళ చేసి 
పెట్టి సుంకర్ష స్థాయికి చేరుకుంటున్న సంస్టానాధిపతులు [పజా క్షేమాన్ని 
పట్టించుకునే స్థితిలో లేకపోయారు. పన్నుల ఏర అగహారాల విష 
యంలో, అ|గవర్ణాల విషయంలో అంతకుముందుండిన రాయితీలు రద్ద 
య్యాయి. చిల్లర (పభువులమీద (వజలకు గౌరవాదరాలు లేకుండా పోవడమే 
గాక నిరాదరమూ, తూష్టీఃభావమూ చోటు చేసుకున్నాయి. 
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పదుగురు కోతి వెంబడి సంచరింపరే 
వాహకుల్లేరె శ వంబునకును 
గంగిరెద్దుకు లేవె ఘనతూర్యరా వముల్‌ 
కలిమిగల్లదె వార కామినులకు 
పులి గోవు జంపి నక్కల బోషింపదె 
స్లూలకాయము లేదె దున్న లకును 
పుప్పి పంటికి లేదె పుట్టంబు జుట్టుట 
వేణుధరుండెద్దు వెంటరాడె 
న్యాయపద్ధతి నడువని యవని పతికి 
నెన్ని చిన్నెలు గలిగిన నెందుకొరకు.... 


రాజు వేషమ్మాతం చేతనే రాజు అవుతున్నాడు తప్ప నిజమైన రాజు 
కావడం లేదు. రాజులను తిట్టిన కవుల సంఖ్య చాలా ఎక్కువ ఈ కాలంలో. 
కూచిమంచి తిమ్మకవి- 


అందలం బెక్కుట యవని( [బళ స్తమా 
_మానెక్కి నిక్కదే మర్కటంబు 
తొడవులు దొడుగుట దొడ్డ సౌభాగ్యమా 
కడుసొమ్ము లూనదే గంగిరెద్దు 
విత్తంబు గూర్చుట విమల |బచారమా 
ఐహు నిధుల్‌ గావండే భై రవుండు 
(పజల దండించుట వరమ సంతోషమా 
(పాణులనెల్ల నేపండే జముండు 
దొరతనంబున కివిగావు వరుసలరయ 
సాహ సౌదార్య ఘన పౌరుషములుగాని....10' 


అన్నాడు. “ఇట్టి దుర్మ దాంధ నృపకులాధ ము లేరి కమియ్యగలరు?”, 
“తన పొట్టకై (ప్రజంగలంయ దురితరతు(డు వాడొక రాజా తరాజు గాక” అని 
విమర్శించాడు ,]1 . 
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రాజకీయ, ఆర్థిక పరిణామాలవల్ల ఎక్కువగా బాధ పడ్డవారు (బాహ్మ 
ణులు. అందువల (బాహ్మణులకు దానధర్మాలు మానివేసిన, మానివేస్తున్న, 
దానం చేసీ బాధవడే వాళ్ళను మూర్జులని విమర్శించాడు తిమ్మకవి.11 అట్లాగే 
వృత్తులు తారుమారు కావడాన్ని కూడా సహించలేకపోయాడు. 


కాపు కవీశ్వరుల్‌ కంచఅ యోగులు 
సాతాని వెష్ట్షవుల్‌ సాలె భటులు 
కోమటి దాతలు కొంటె భాగోతులు 
మాలవెజ్జులు బోయమావటీలు 
గొల్ల పౌరాణికుల్‌ పల్లె దై వజ్జులు 
బానిస వేశ్యలు జైన బాప 
లాడు దీర్పరు లుుగయవన ధరా దీశ్వ 
రులు వైదిక _పధానులును మిగుల 
భూతలంబున గలి దోష హేతుకమున. 
[బఐలు రైరింక నేమి చెవ్పంగవలయు....13 


అనీ ఈ పరిణామాలకు కలి దోషం కారణంగా ఊహించాడు కవి. 
నిజంగా రాజరిక వ్యవస్థమీద తిమ్మ కవికి వ్యతి రేకత లేదు. ఆగహారాలు, 
ధన కనక వస్తు వాహనాలూ ఇచ్చే మహావభువులుంటే మంచిదే. ఆటువంటి 
పరిస్థితులు తొలగిపోయాయి కాబట్టి దాన ధర్మాలు చేయలేని వభువులు పనికి 
రాకుండా పోయారు. ఆందుకే వారిని వదిలి స ర్వేశ్వరుణ్లే వరించాడు తిమ్మకవి. 
మారిన పరిస్థితులకు కారణాలను గుర్తించలేక కలికాలమహేమగా సరిపెట్టు 
కున్నాడు. 


వేద శాస్త్ర పురాణ విద్య లక్క గావు 
పరిహాస విద్యలు పనికి వచ్చు 

గద్యపద్య విచిత కవితలు కొజగావు 
గొల్ల సుద్దుల కతల్‌ పెల్లుమీణు 

దేవతాభాషల తీరులేమియు( గావు 
పారసీకోక్తులు [వణుతి కెక్కు 
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క్రై వవైష్టవ మతాచారంబు లొప్పవు 

పాషండ మతములు బాళి నలరు 
నౌర యిక్క_లి కాల మహ త్త్వమెంతొ 
వింతయె తోం;చయంగద ధరాభ్యంతరమున....1క 


17, 18 శతాబ్దాలలో ప్రక్రియా వైవిధ్యం ఎంతగానో కనిపిస్తుంది. 
' వచన కావ్యాలు, ద్వ్యర్థి, (_త్యర్థికావ్యాలు, శతకాలు, యక్షగానాలు, దండ 
కాలు, శృంగార (ప్రబంధాలు, లక్షణ [(గంథాలు, అచ్చతెనుగు కావ్యాలు 
విసృతంగా వచ్చాయి. కూచిమంచి తిమ్మకవిలోనూ ఈ (_పష్మకియా బాహుళ్యాన్ని 
చూడవచ్చు. మహాకావ్య నిర్మాణ క్షమత లేకపోవడమో లేక ఈ పరిణామ 
దశలో మహాకావ్య రచనకు తగిన మనః స్తిమితమూ, ఆవకాశమూ లభించక 
పోవడమో చమత్కారజనకమైన ఆల్పరచనలకు కవులు పాల్పడడానికి కారణ 
మయి ఉంటుంది, 


కవులు _ప్మకియాపర మైన, భాషాపరమైన చమత్కారాలకు ఎక్కువ 
(పాధాన్యం ఇచ్చారు. క్షిష్టమైన, సర్కస్‌ ఫీట్రవంటి చ్మితబంధ కవిత్వాలకు 
వశులయ్యారు. [షకియా వైవిధ్యంతోపాటు ఈ కాలపు రచనల్లో కనిపించే 
మరో విశేషం భాషలో వాడుక భాషకు దగ్గరగా రావడం. ఇది యక్షగానాల్లో 
పాతోచితభాషరూపంలోన్లూ, శతకాల్లో పామర జనాభిపాయ వ్య క్రీీరణం 
గానూ కనిపిస్తుంది. కావ్యభాషకూడా సంభాషణలతో వాడుక భాషకు సమీపంగా 
వచ్చింది. “గామ్యమనగ నెవరునొప్పరు, ఒరుల దెగడుచోట నొప్పునదియు” 
అన్న కేతన వాక్యాన్ని అనుసరించి తగిన సందర్భాలలో (గామ్యాన్ని కూడా 
ఉపయోగించారు. ఆత్మాశయ రచనలైన శతకాలలో భాషా విషయంలో 
3 థిల్యం సహజమే. 


ఈ కాలంలో పకియా వైవిధ్యం అపారంగా ఉండడానికి కారణాలేమని 
' పరిశీలిస్తే, సలక్షణమైన మహాకావ్యరచన ప్రాచీనుల మార్గంలో చేయడానికి 
తగిన వాతావరణం లోపించడంవల్ల నూతనత్వ (పకటన కోసం అన్వేషణ 
పారంభించడం ఒక |వధాన కారణమనిపిస్తుంది. ఆందుకే పూర్వులు చేయని 
పనులు వెతుక్కున్నారు. వూర్యం ద్వ్యర్థికావ్యాలు లేవు కొబట్టి పింగళిసూరన్న 
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ద్వ్యర్థికావ్య రచనకు పూనుకున్నాడు. రెండర్గాలొచ్చే పద్యాలు మాతం పూర్వ 

కవుల రచనల్లో ఎన్నో దొరుకుతాయి. వాటిని అదర్శంగా తీసుకుని ఇక్కడ 

సంవూర్ణ కావ్యర చనను తలపెట్టారు. అట్టాగే పూర్వుల రచనల్లో అక్కడక్కడా 

అచ్చతెనుగు పద్యాలూ, నిరోష్ట్యపద్యాలూ, అనులోమ విలోమ పద్యాలూ, 

ఏకాక్షర పద్యాలూ ఉండనే ఉన్నాయి. కావ్యమంతా ఇటువంటి నియమాన్ని 

పాటించడం నూతనత్వం నిర్వచనంగా రాయడమే ఒక విశిష్టలశ్షణంగా 

భావించిన వారికి ఇవన్నీ ఆకర్షక లక్షణాలే. ఒక నియమాన్ని అవలంబించడ మే . 
మహత్కార్యంగా భావించిన కవులు |క్రమకమంగా అనేక నియమాలతో కావ్య 
రచన చేయడం మహోత్కృష్టంగా భావించడం జరిగింది. ఈ (పయోగ-- 
వైచ్చితీ కుతూహల మే, నూత్న (పియత్వమే అచ్చతెనుగు కావ్యాలు (పభవించ 

డానికి కారణమయింది. 


కావ్య 
పైగ... 
)ంచ 


తి. అచ్చ తెలుగు 


“అచ్చ తెనుగు” అన్న మాటను తొలుత వాడినవాడు మూలఘటిక కేతన. 
అంతకు ముందు 'జాను తెలుగు”, 'దేశి' అనే మాటలు నన్నెచోడుడు, పాల్కురికి 
సోమన వాడారు. ఆయితే ఈ మాటలు భాషా పరంగా గొవ్ప విశేషాలను 
తెలిపేవి కావు. ఎందుకంటే జాను తెలుగులో రచన చేస్తామన్న ఈ కవులు ' 
వాడిన భాష నన్నయ తిక్కనాదుల భాషకంటే భిన్నమైనది కాదు. కాని 
వృషాధిప శతకంలో జాను తెలుగుకు పాల్కురికి సోమన ఉదాహరణం ఆరని 
కావ్య భాషకంటే భిన్న మెనది. ఆందువల్ల జాను తెలుగు ఏమిటో స్పష్టం కాదు. 


కేతన తెలుగు భాషలోని పదజాలాన్ని తత్సమం, తద్భవం, అచ్చ 
లెనుగు, దేక్ళం, (గామ్యం ఆని ఆయిదు విధాలుగా వర్గీక రించాడు. కేతన ఉదా 


' హరణలనుబట్టి పరిశీలిస్తే అచ్చ తెలుగుకూ, దేళ్యానికీ కూడా భేదం స్పష్టపడదు. 


పెగా తత్సమం తప్ప "తక్కి న నాలుగూ “అచ్చ తెలుగు అని చెప్పడంవల్ల 
ఇది మరింత క్రిష్టమవుతుంది. 1 నాలిగింటిలో ఒక విభాగానికి, నాలిగింటికీ కలిపీ ' 
&కే సంకేతం సందిగ్గతను కలిగిస్తుంది. అందరికీ తెలిసే దేశ్యపదాలు అచ్చ 
తెలుగు అనీ, తక్కి-నవి కేవలం దేశ్యమాతలనీ కేతన భావించి ఉండవచ్చు, 


విన్న కోట పెద్దన కూడా తెలుగు వదజాలాన్ని ఐదు విధాలుగా విభ 
జించాడు. తత్సమం, తద్భవం, సహజాంధ దేశ భవం, దేశ్యోద్భృవం, (గామ్యం. 
ఇక్క_డ దేశ్యోద్భవం అన్యదేశ్యం. సహజాంధ దేశభవం దేశ్యం, తత్సమ, 
తద్భవ, దేళ్యాలలో చేరని సహజాంధ దేశభవాలని ఈయన “అచ్చ తెలుగు” 
అన్నాడు. 
ఆంధ శబ్బచింతామణి “తజ్ఞా సమాచ దేశ్యాగామ్యా చేయం చతుర్విధా 
జవతి' అని పదజాలాన్ని హత విధాలుగా విభజించింది. దీనిలో ఆచ్చ 
తెలుగన్న మాట లేదు. అప్పకవి తత్సమ, తద్భవ, దేశ్య, _గామ్యాలని నాలుగు 
ధాలుగా విభజిస్తూ “ఆంధ దేశ్యంబులు రెండు దెజంగులయ్యె భువి శుద్దాం 
ధంబులు. నన దేశ్యజాం ధంబులు నా(గా కి అని దేశ్య పదాలను రెరడు 
ధాలుగా. విభజించాడు. 
ARB .2.. 
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అచ్చ తెలుగు కావ్యాలు రాసీన కూచిమంచి తిమ్మకవి కూడా తన లక్షణ 
[గంథం “లక్షణ సార సంగహము'లో తత్సమ, తద్భవ, దేశ్య, గామ 
విభాగంచేసి దేళ్యాన్నే ఆచ్చతెనుగు అని కూడా కొందరు అంటారని పేర్కొ 
న్నాడు, తక్కిన వాటికి విసృతంగా ఉదాహరణలు చూపిన తిమ్మకవి దీనికి 
ఉదాహరణలు చూపలేదు. అందరికీ తెలిసిన వదాలు కాబట్టి అక్కర లేదను 
కున్నా డేమో! 


చిన్నయసూరి బాలవ్యాకర ణంలో సంస్కృత సమానాలు తప్ప 
తక్కినదంతా అచ్చతెలు గన్నాడు5, చిన్నయసూరి విభాగంలో . దేశ్యం 


'తిలింగదేశ వ్యవవార సిద్దంబగు భాష' అన్నాడు కాబట్టి ఆయన విభాగంలో 
అన్యదేళ్యాలు కనిపించవు. 


తెలుగు లాక్షణికుల పై యభీపాయాలను పరిశీలిస్తే తత్సమ తదృవ 
విభాగం కేవలం సంస్కృత, (పాకృత భాషా పదాలకు సంబంధించిందే తవ్వ 
అన్యభాషా వదాలకు సంబంధించ దు. అన్యభాషా పదాలను దేశంలో భాగంగా, -- 
సమానంగా గుర్తించడం విచ్చితంగా ఉంది. ఈ అన్యదేశాలు తక్కిన దావిడ 
భాషల నుండి (గహించినవై తే ఇందులో కొంత జొచిత్యం ఉంది. అరబిక్‌, 
పర్షియన్‌ పదాలను కూడా (గపాంచడం ఎందుకో? పాలకులైన మహమ్మ 
ద్రీయ (పభువులతో తమ ఏకత్వాన్ని తెల్పుకోవడానికా అని (పళ్నించుకుంటే 
ఈ లాక్షణికు లెవరూ వారి పాలనలో ఉన్నవారు కారు. 

చిన్నయసూరి నిర్వచనానికి అన్యదేశ్యాన్ని కూడా చేరిస్తే ఆచ్చతెలు 
గవుతుంది ఆచ్చతెలుగు కవుల దృష్టిలో. ఇది ఎంత పరకు సమంజస మన్న 
_పశ్నకు సమాధానం లేదు. లాక్షణికుల దృష్టి, కవుల దృష్టీ కూడా ఈ ఏష 
యంలో తర్కబిద్దంగా లేదు. మొత్తం భాషలోని పదాలను దేళ్యాలు, అన్య 
దేశ్యాలుగా విభాగం చేసీ అన్యదేళ్యాలలో తత్సమ, తద్భవ విభాగం చేయ 
వలసింది. ఎందుకో లాక్షణికులు ఇటువంటి తర్క_సహజమైన ఆలోచనను 
అనుసరించ లేదు. సంస్కృత, పాక్ళత భిన్నమైన ఆన్యదేశ్య పదాల సంఖ్య 
గణనీయం కాదనుకోవడంవల్ల (పత్యేక విభాగం చేయలేదేమో! 

కవుల విషయానికి వస్తే వాళ్ళు అచ్చతెలుగులో కావ్యరచన చేయడం 
ఒక క్రిష్టమైన కార్యసాధన. ఈ క్రిష్టత - అపారంగా వచ్చి చేరిన, సహజంగా 
కలసిపోయిన తత్సమ పదాలను, ఆవి లేకుండా సామాన్య సంభాషణ కూడా 


ఛా 
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సాధ్యంకాని స్థాయికి చేరుకున్న తర్యాత కాహ్య రచనలో పరిహరించడంలో 
ఉంది. అందువల్ల సంస్కృత సమాలను పరిహరించి కావ్యరచన చేయడమే 
వారి పతిభాపాటవానికి గీటురాయి. అల్పసంఖ్యాక మైన పెర్టో = ఆరవిక్‌ 
వదాలకు ఈ విషయంలో ఎటువంటి పాముఖ్యమూ లేదు. వాటిని తదృవా 
లతో సమానంగా భావించారు. అన్యదేణ్యాలను పరిహరించకపోవడానికి ఇంత 
కంటే కారణమేమీ ఉండి ఉండదు. పెగా అచ్చతెలుగు కావ్య రచన ఆరంభం 
మహమ్మదీయ |పభుపుల ఆస్థానంలో జరిగింది కాబట్టి కావ్య రచనలో పెర్టో - 
ఆరబిక్‌ పదాల _పభయోగం వారికి హర్దాన్ని కలిగించి ఉంటుంది. _పభువులను 
ఆనందింపజేయడానికి, అన్యదేశ్య పదాల _పయోగం ద్వారా చమత్కారాన్ని 
కలిగించడానికీ కూడా ఉపయోగపడింది కాబట్టి పొన్నిగంటి తెలగన్న తన 
రచనలో వాటిని (వయోగించి ఉంటాడు. తరువాతి కవులు గతొనుగతికంగా 
అనుసరించారు, 

ఆచ్చతెనుగులో తనది తొలిరచన ఆయినా పొన్నికంటి తెలగన్న అచ్చ 
తెనుగు లక్షణమేమి చెప్పలేదు. 

“తెను(గునను మాలు పేళ్ళిడి 

'పెనంచిన వినంగూడ దనుచు దిరుదులు(చెళ్ళున్‌ 

మును వేల్పుబాస వెంబడి 

నునిచెద గాదనకు డయ్యా యుల్పములందున్‌ ”6 

ఈ ఒక్క మాచే ఆయన చెప్పింది. బిరుదులూ, పేర్లూ మాతం 
సంసల పదాలను యధాతథంగా వాడ తానన్నాడు. తక్కిన సంస్కృత 
పదాలు వాడకపోవడమే నియమమన్నమాట. 

“ఒనర(బేరులు బిరుదులు తెలుగు సేయ. 

బోలదని మున్ను పెద్దలుపూని త్రోవ 

యిడిరి గావునగూరుపుమిదియు నట్టు”? 

అని తిమ్మకవి కూడా తెలగన "మార్గాన్నే అనుసరించాడు. నీలా 
సుందరి పరిణయముిలో ఈ (పస క్తికూడా తేలేదు. 

అచ్చతెలుగుకు పర్యాయ పదాలుగా తేటతెలుగు, జానుతెలుగు, నాటు 
తెలుగు ఆనేవి కనిపిస్తాయి. జానుతెలుగు పాల్కురికి సోమన వృషాధిపశతక 
పద్యంలో ర్ల గ, కాని తక్కినచోట్ల కాదు. ఈ పద నిర్వచనం ప్‌ష 
యంలో వి తమైన చర్చ జరిగింది. “అందువల్ల అచ్చతెలుగు వర్యాయ 
ఫదంగా వని వచ్చెదికాదు. తేట తెలుగు! అన్నమాట సాంకేతికంగా “ఆచ్చ 
తెనుగు” అ + అర్థాన్ని ఇచ్చేది కాదు. “నాటు తెలుగు అన్న పేరు ఆది భట్ట 
నారాయణదా పెట్టింది. అంతగా _పచారంలోకి రాలేదు. 


4. ప కవుల అచ్చ తెలుగు 


sede re సమవదాలు తప్ప తెలుగులో వాడే తక్కి.న 
పదాలన్ని అన్న విషయాన్ని గమనించాం. అచ్చతెలుగు ఒక నూత్న 
(వయోగంగా కవు లారంభించారనీ తెలుసుకున్నాం. ఒక భాష స్వరూప 
స్వభావాలు ఆ మాట్లాడే (ప్రజల సంస్కృతిమీద, నా (ప్రజలకు ఇతరులతో ఉన్న 
సంబంధాలమీద ఆధారపడి ఉంటాయి. (పవంచంలో ఏ జాతీ మరో జాతితో 
ఏ విధమైన సంబంధాలూ లేకుండా ఉండదు. అట్టాగే [వవంచంలో ఏ జాతీ 
శుద్దం కాదు, స్వచ్చంకాదు. అదేవిధంగా ఏ భాషా పరిశుద్ద మూ, ఇటువంటి 
ప రికుద్దలా, స్వచ్చతాభావాలూ సహజాలు కావు. 

మానవ సంఘంలో అనివార్యమైన సంబంధాలను కాదనడం ఆయా 
వర్గాల రాజకీయ |వయోజనాలకోసమే తప్ప మరొకటికాదు. ఇతరుల రాజకీయ 
సాంస్కృతిక, ఆర్థిక ప్రాబల్యాన్ని తిరస్కరించి తమ విశిష్టతను చూపించు 
కోవడానికి ఒక నిరసన మార్గంగా, ఆత్మ పత్యయాన్ని వెలార్చే ఒక 
సాధనంగా భాషలో స్వచ్చతాభావాన్ని ఉవయోగిస్తారు. ఒక జాతి వ్య క్రిత్వాన్ని 
(పస్ఫుటం చేసే _పకృష్టసాధనం ఠాష. సంస్కృతీవరంగా అవిభాజ్యంగా కలిసి 
పోయింతర్వాత వేర్పాటు కష్టసాధ్యమైన పని. దానికి ఒక మహోద్యమం 
కావాలి, 


ఆంధదేశంలో ఆర్యసంస్కతికి వ్యతిరేకంగా ఎటువంటి మహోద్య 
మాలూ ఆనాడూ లేవు, ఈనాడూ లేవు. అందువల్ల భాషాపరంగా సంస్కృత 
నిరసన ' ఎప్పుడూ (పస్పుటం కాదు. కాకపోతే కొంత స్వభాషాభిమానం 
అక్కడక్కడా గోచరించవచ్చు. పొన్నికంటి తెలగన్నకుగాని, కూచిమంచి 
తిమ్మకవికిగాని ఆటువంటి వీరావేశముందని చెప్పడానికి ఎటువంటి ఆధారాలూ 
లేవు అచ్చ తెలుగులో తవ్ప మరోవిధంగా రచనలు చేయము అని వతిజ్ఞ 
చేసిన కవులెవ్యరూ తెలుగులో లేరు. ఆంత వీరాభిమానమే ఉంటే. _తద్భవాలు 
మాలు. ఎట్టా పనికివస్తాయి. బిరుదులు పేర్లు డేపభాషలోనే ఉంచుతామని సగౌర ' 


అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు ౫|| 


వంగా ఎందుకు చెప్పుకుంటారు? అర్వాచీన కవుల్లో ఈ అభిమానం కొంచెం 
పెరిగి ఉంచే సపెరిగి&ండవచ్చుగాని తద్భవాలను కూడా వరివారించ గలిగిన 
శ క్రిసామర్థ్యాలుగాని, దురభిమానం కాని ఏర్పడలేదు. 


భాషలో సంస్కృత సమాలను పరిహరించినవాళ్ళు కావ్యేతీవృ త్ర విష 
యంలో సంస్కృతభాషలోని వస్తువులను పరిహరించారా? మహమ్మదీయ 
[ప్రభువుల ఆస్థానాలలో బహుమతుల ందుకున్న వారూ, ఆ |వభువులకు కావ్యా 
లంకితం చేసినవారూ తపతీసంవరణోపాఖ్యాలూ, యయాతి చరితలూ ఇతి 
వృతంగా తీసుకోవడం ఎందుకు? ఏ ఇబహీంకుతుద్దా చరి తనో, అమీనుఖాను 
చర్మితనో, కాకపోతే మహమ్మదు (పవక్ష క్ర చరితనో ఇతివృ త్రంగా తీసుకోవచ్చు. 
ఆ వని వారు చేయలేదు. అతిశయించిన ఆం ధాభిమాన మే ఉట్టిపడుతున్న దను 
కుంటే తెలుగు దేశానికి, పేజలకు సంబంధించిన ఇతివృత్తాన్ని స్వీకరించి 
ఉండవచ్చు. ఆ పనీ చేయలేదు. అందువల్ల ఈ కవులకు సంస్కృతం పట్ట 
గాని, ఆర్య సంస్కృృతిపట్టగాని ఎటువంటి .వెరస్యమూ లేదు, వల్లమాలిన 
తెలుగు అభిమానమూ లేదు. హిందూమతానికి, సంస్కృతానికి అచ్చ తెలుగు 
కావ్యాలను రచింపజేయడం ద్వారా ఏదో రాజకీయ పమోజనాన్ని సాధించా 
లని మహమ్మదీయ (వభువులు కుట చేశారని భావించడానికి కూడా ఎటు 
_ వంటి ఆధారమూ లేదు. అచ్చ తెలుగు కావ్యాన్ని ర చింవ జేసి నందువల్ల తెలుగు 
మీద మహమ్మదీయ (పభువులకు చాలా ఆదరం ఉందని చెప్పడమూ. వు 
కాదు. 


తెలుగుదేశానికీ |వజలకు సంబంధించిన ఇతివృత్తాన్ని తీసుకున్నా 
సంస్కృత భాషా పదాలను పరిహరించడం కష్టమెనప్పుడు సంస్కుత సాహీ 
.- త్యంలోని కథల్ని ఇతివృ త్రంగా తీసుకున్నప్పుడు ఆది మరింత కష్టమని 
చెవ్పక్షతప్పదు. అచ్చ తెలుగు కవుల రచనల్లో ఈ [శమ అడుగడుగునా 
ద్యోతకమవుతుంది. కేవలం కథను మాత మే తీసికొని [పబంధంగా తీర్చిదిద్దిన 
. సందర్భాలలో కూడా మూలరచన (పభావం, తద్వారా ఆ me వ్రభావం 
పడక తప్పదు. 


భాషలో వాడుకలో ఉన్న పదాలతో రచన సాగించినంతవరకు కవికీ, 
పాఠకుడికీ కూడా ఇబ్బంది ఉండదు. వాడుకతో ఉన్న పదాన్ని వాడే వీలులేక 


22 అచ్చతెలుగు రామాయణంలో థాషావశేషాలు 


పర్యాయ పదాన్ని వెదుక్కోవలసి వచ్చినప్పుడు వదం ఉంటే సరే, లేకపోతే 
పదాన్ని కల్పించుకోవలసి వస్తుంది. ఈ కల్పించుకోవడంలోనే కృతకత్వం 
చోటు చేసుకుంటుంది. దీన్ని ఎంతగా పరిహరించగలిగితే రచన అంత సహజంగా 
ఉంటుంది. ఈ కృ తిమత్వాన్ని కొంతైనా తగ్గించడాని కే బిరుదులూ, పేర్లూ 
యథాతథంగా వాడడం. 


సామాన్య (పబంధాలలో అవసరానికి మించి తత్సమ పద బాహుళ్యమూ, 
అచ్చ తెలుగు కావ్యాలలో అవసరానికి మించి కృతక పద బంధ నిర్మాణమూ 
ఉన్నాయనడంలో ఆతిశయో క్రిలేదు. ఈ రెండు _కారణాలవల్లే ఈ రెండు 
రకాల కావ్యాలూ సామాన్య పాఠకులకు అందుబాటులో ఉండవు. సామాన్య 
[పబంధాలను అర్థం చేసుకోగలిగిన వారికి ఆచ్చ తెలుగు కావ్యాలు కృతిమత్వం 
వల్ల కొంత ఎబ్బెట్టుగా ఉంటాయి. గూఢంగా సంస్కృత పదాల్లో చెప్తే 
సఖ్యంగా, గంభీరంగా కనిపించే భావాలు తెలిసిన తెలుగు మాటల్లో చెప్తే 
అసభ్యంగా, అనాగరికంగా కూడా కనిపించవచ్చు. అచ్చ తెలుగు కవులు ఈ 
(వమాదాన్ని ఎదుర్కోవలసి వచ్చింది. అందుకే తక్కిన (వేబంధాల్లో 
సుదీర్భ ంగా సాగిన కొన్ని వర్ణనలు అచ్చ తెలుగు కావ్యాలలో కుంచించుకు 
పోయాయి. 


తెలుగు వాళ్ళకు (వళత్యేకమెైన ఆచార వ్యవహారాలు, మజ్జన భోజనాలు, 
వేష భాషలు, చెట్టూ పుట్టలూ, పశువులూ వక్షులూ, పరిసరాలూ వర్ణించేటవ్పుడు 
అచ్చ తెలుగు అసహజంగా అనిపించదు. సామాన్య (పబంధాలలో కూడా ఇటు 
వంటి సందర్భాలలో రచన దేశ్య పద బవుంళంగానే ఉంటుంది. 


సంస్కృతంలో దీర్చ సమాస రచన సహజం. తెలుగులో అసహజం. 
సంస్కృత సమాసాలను తెలుగులో కూడా సమాసాలుగా ఆనువదించినప్నుడు 
తెలుగు సమాసం కృతక మవుతుంది. ఇటువంటి కృతక సమాస నిర్మాణం 
తొలి అచ్చ తెలుగు కవులలో కంటే అర్వాచీనులలో అధికంగా కనిపిస్తుంది. 
అర్వాచీన కాలంలోని అచ్చ తెలుగు కావ్యాలకు బహుళ ప్రచారం లేకపోవ 
డానికి ఇది ఒక' కారణం. అప్పకవి కాలం నుండి బిరుదులు, "పేర్లు కూడా 
తెలుగు చేయడం మొదలయింది.- కృతిమళత్వాన్ని ఇది మరింత పెంచింది. 
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తెలుగు పధానంగా ఆదాతృ భాష. ఏ భాషా పదాన్నైనా తేలిగ్గా 
తనలో ఇముడ్చుకొనగలదు అసంఖ్యాకంగా సంస్కృత వదాలు చేరి తెలుగు 
లోకి అనేక నూతన | _పవేశ పెట్టాయి. _ావిడ భాషా ధ్వని వ్యవస్థలో 
లేని మహా పాణ వర్ణాలు, శ,షలు సంస్కృత పదాల మూలంగానే తెలుగులో 
చేరాయి. అందువల్ల తెలుగు వర్ణమాల వి స్పృతిని పౌంది అనేక అన్య భాషా 
పదాలను తనలో తేలికగా చేర్చుకోగలిగింది. ఈ సౌలభ్యం వల్ల సామాన్య. 
వ్యవహారంలో విస్తారంగా వచ్చి చేరిన అన్య దేశ్యాలను సామాన్యులు గుర్తిం 
చడం కూడా కష్టమే అయింది. 


ఆచ్చ తెలుగు కవులు సంస్కృత పదాలను యధాతధంగా వాడకూడదు. 
కాబట్టి వాటిని తెలుగుభాషా ధ్వని వ్యవస్థకు అనుగుణంగా మార్చుకుని _వయో 
గించారు. వీటినే మనం తద్భవాలంటాం. ఈ తద్భవాలను స్థూలంగా రెండు 
రకాలుగా విభాగించవచ్చు. ఒకటి, సామాన్యుల వ్యవహారంలోకి వచ్చిన 
సంస్కృత పదాలు వారి వాడుకలోనే మార్పును పొంది కలిసిపోయినవి. రెండు, 
కవులు తమ అవసరం కోసం తద్భవాలుగా మార్చుకొని తెచ్చుకొన్నవి. ఈ 
తదృవికరణ (ప్మకియలో మూలపదంలోని సంయుక్తాక్షరాలు అసంయుకాలు 
గానో, ద్విరుకాలుగానో మారడం, మహా(పాణాలు ఆల్ప్మపాణాలుగా మారడం, 
శ, షలు సకారంగా మారడం, పదాదిన స్వరం వచ్చిచెరడం మొదలైన 
మార్పులు కలుగుతాయి. కవులు సంస్కృత పదాలను తద్భవాలుగా మార్చు 
కొనేప్పుడు ఒక వదానికి అనేక రూపాలు ఏర్పడవచ్చు. ఉదా: భ కి = భగితి, 
బతి, లక్ష్మీ = లచ్చిమి, లచ్చి. 


అచ్చ తెలుగు కవులు సంస్కృత సమాసాలను విసృతంగా అనువదిం 
చారు. ఈ అనువాదాలు కూడా చాలా సందర్భాలలో కృతకంగా ఉంటాయి. 
ఆంటే సామాన్య వ్యవహారంలో ఎక్కడా ఉండవు, ఉదా: జమిలి చౌవంచ 
తేర్ల రాచలి వెలుంగు, దుగతిగ తీపారు తూపుదొర, ఈరైదు కుత్తుకల పొల 
యోరెపు ప స మొ॥ 


కేవల దేశ పదఘటితం౦గా కావ్య రచన ఆవరూ మ 1 
గమనార్హ 6. ఆ నియమం మరింత కరినమేమో! 


శ్‌, ౨న తెలుగు రావు నము 


వేద వేద్వే పరే పుంసి జాతే దశరథాత్మజే। 
వేదః (పాచేత సాదాసీత్సాక్షా (దామాయణాత్మనా॥క 


వేదవేద్యుడై న ఆ పరమ పరమే దశరథాత్మజుడై అవతరించగా 
సాశాద్యేదమే |పాచేతసుని వలన రామాయణ రూవంలో అవతరించిందని 
వాల్మీ కే రామాయణంలో పేర్కొన్నాడు. కాబ్టే వాల్మీకి అనే గిరిలో ఉద్భ 
వించి రాముడనే సాగరాన్ని చేరిన రామాయణమనే మహానది సకల భువనాన్నీ 
వునీతం చేస్తున్నది. రామాయణం అంటే ఇటువంటి వవి తభావం కలగడానికి 
తత్కథానాయకుడై న (శ్రీరామచందదుని ధర్మయు క్తమైన (వవర్తనే కారణం; 


కోనలదేశంలో సరయూనదీ తీరంలో ఆయోధ్యానగరాన్ని దశరథుడు 
పాలించాడు. దశరథుని పెద్దకొడుకు శ్రీరాముడు. మిధిలా నగరాధిపతి 
ఆయిన జనకుని కూతురు సీతను వివాహం చేసుకున్నాడు. సవతితల్లి కోర్కె 
మేరకు పధ్నాలుగేళ్ళు రాజ్యాన్ని విడిచిపెట్టి పితృవాక్య పాలన నిమిత్తం 
భార్యతోను, సోదరుడు లక్ష్మణునితోనూ ఆరణ్యవాసం చేశాడు. లం కేశ్వరు 
డైన రావణుడు తన భార్యను అవహరించగా శ్రీరాముడు స్నుగివుడనే వానర 
రాజుతో మ్మెతిచేసి వానరసేన సహాయం రాగా రావణుని చంపి, భార్యాస మే 
తంగా అయోధ్య చెరుకొని పట్టాభిషికు డై జనరంజకంగా వరిపాలించాొడు. 
సం|గహంగా రామాయణకథ ఇది. వాల్మీకి నాటికే మానవాతీతమైన మహ త్రర 
గాథగా ఇది (పచారంలోకి వచ్చింది. సుశీలుడు, శూరుడూ అయిన ఊతమ 
. శతియుని చర్మితను తీసుకొని వాల్మీకి రమణీయమైన కావ్యాన్ని రచించాడు. 


భారతీయ జనజీవనంలో రామాయణం అద్వితీయమైన పాతను నిర్వ 
హీంచింది. దానికి కారణం ఆది బోధించే ఆదర్శాలే, ఉత్తమ గుణగణాలే. 
. "భక్యుపాసనా సంవలితమైన కర్మమార్గం వతిపాదితం. నాయకుడైన రాముడు 
శమదమాది సద్గుణకో భితుడు, శరణాగత వత్సలుడు, కృత జ్ఞుడు, దీనానుకంపి, 
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ఆదర్శమ్మితుడు, ధర్మమూ రి రి. నాష్రపక్షే అయిన సీత భోగె నై శ్వర్యాలకు వలోత 
_పరని ఉ త్రమ గృహిణి, ప్రజాతికి మేలుబంతి. [వతి నాయకుడైన రావణుడు 
ఆనంతళ క్రి సంవన్నుడు, ఆధర్మమే లేకపోతే సర్వలోకాలను సంరషంవ 
గలిగిన సత్వసంపన్నుడు. సమాజం . వ్యకి, రాజు - (వజ, కుటుంబం - 
అందులోని సభ్యులు మొదలైన న ద్వంద్వాలు, ష్‌ త్రమంగా చి తితాలు. ఇందియ 
జయం సర్వ (ప్రధానం. ధర్మ పాలనం సర్వసుఖ మూలం. కృతజ్ఞత మాన 
వత్వ లక్షణం. ఇవా పరలోక సుఖ దుఃఖాలకు శుభ పాన కర్మాచరణమే 
కారణం ఆళావాదిత్వం భారతీయాత్మకు ముఖ్యం. ఇవి రామాయణంలోని 
(వధాన గుణాలు. ఈ గుణాలవల్ల రామాయణం సర్వులకూ. శిరోధార్యమయింది. 

. దుష్టశివణం శిష్టర షణం, కాను గవాం వతితోద్దరణం రామావతార |పయోజ 
| నాలు. ఇది ఏ ్వజనీన మైన విలువలు కాబట్టే ఏ 'ధర్మాన్ని అనుసరించేవారై. నా 
కు కథను ఆదర్శంగా (గ్రహించవచ్చు. శరణుకోరి వచ్చిన వినీషణుని కపి 
రాజు తిరస్కరించాడు. “మ్మీతభావము పొందిన వానిని తప్పున్నను వదలలేను. 

"ఇడి 'సత్నురుషులకు గర్తి ంపదగినది కాదు” అన్నాడు శ్ర శీ రాముడు, 


“న కృదేవ |వవన్నాయ' తవాస్మీతిచ యాచతే 
' అభయం సర్వభూతేభ్యోదదామ్యే తృద్వతంమమ॥”కి 


సీ వాడిని అని చేరి యాచించిన సర్వభూతాలకు అభయమిస్తాను, ఇది 
నా |వతం' అంటూ శ్రీరాముడు విబీషణుని స్వీకరించాడు. జీవాత్మలోని గుణా 
గుణాలను (గహించక కోరినప్పుడు దరిచేర్చే పరమాత్ముని వవితత రామాయ 
ణంలో [పపంచితమయింది. అటువంటి గుణం రామునికే యోగ్యమయింది. 


“రామస్య ఆయనం స్థానం రామాయణం” అని వ్యుత్సత్యర్థ ౦, “కిం 
నమో నారాయణాయ' అనే 'అష్టాశరిలోని రా”, “నమశ్శివాయ "అనే ఈఈ 
వరిలోని *'మః' లతో కూడిన రామనామం హరిహరాభేదత్వాన్ని సంతరించు 


"కన్నట్టున్నది. 


“భారత దేశంలో న్న ప్రాంతానికి వెళ్ళినా rw “రమ్యం. షక క 
వ్యక 'కమవుతుంది. అందరూ రాముణ్ణి తమ వాడుగా భావించుకున్నా'రు. 
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తెలుగుదేశం దీనికి అపవాదం కాకపోవడమే కాదు,. మరింత ఆత్మీయతా 
భావాన్ని సంతరించుకున్నది. సీతమ్మ. తెలుగు పడుచై పోయింది. రామయ్య 
ఛెలుగు వభువై పోయాడు. తెలుగువారి సాంఘికాచారా అన్నీ సీతారామాంకితాలు. 
“శ్రీరామ జయంోతో తెలుగువాడి రాత ఆరంభమవుతుంది. తెలుగు బిడకు 
ఆశీస్సు “శ్రీరామ రక్ష*, ఆపదలలో రామనామం “తారక మంతం. తెలుగు 
నాట సీతారాములు సంచరంచని బాటలేదు. అందుకే సీతొరాములు తెలుగువారి 
ఇష్ట దైవతాలు. రామాయణం నిత్య పారాయణ (గంథం. 


తెలుగు కవులకు రామకథ ఆభీమాన వస్తువు. పుణ్య(పదాయిని. మోక్ష 
దాయిని. తిక్కన నుండి నేటి వరకు ఎందరు కవులు రామాయణ కథను ఇతి 
వృత్తంగా _గహించి రచన చేశారో రావూరి దొరసామి శర్మ, పండా శమంతక. 
మణి రాసిన _గంథాలునిరూపిస్తున్నా యి.*తిక్కన “ఎ త్తరినైనను ధీకోదా త్తన్ఫపో 
త్రముడు రామధరణీపతి సద త్తము సంభావ్యమగుట....'5 అన్నాడు. విశ్వ. 
నాథ “మరలనదేల రామాయణంబన్న ' అని పళ్నించుకొని సమాధానం చెప్పాడు. 
తిక్కన నుండి విశ్వనాథ దాకా ఆ తరువాత కూడా రామకథను ఇతివృత్తంగా 
తీసుకున్న వారి సంఖ్య తెలుగులో విసారమే. రామాయణం రాయకపోతే మరో 
ఇతివృత్తంతో తాము రాస్తున్న కావ్యంలో ఏదో విధంగా రామకథను ఇరికించిన 
వారెందరో ఉన్నారు. పొన్నికంటి తెలగన్న “యయాతి చరి తిలో రామకథను 
కూర్చాడు. మను చరి తాది _పబంధాలలో దశావతార వర్ణనలలో రామావతార 
వర్ణన చేశారు. 


తెలుగులో అన్ని విధాల సృజనాత్మక సాహిత్య (పృక్రియలలోనూ రామ 
కథను రచించారు. ముఖ్యంగా అన్ని విధాల కవిత్వ (ప్మకియలూ రామకథాంకి 
రాలు. కూచిమంచి తిమ్మకవి తొలిసారిగా అచ్చ తెలుగులో రామాయణాన్ని 
(పబంధంగా రచించాడు 


(వబంధం అనే మాటను సంస్కృతాంధ లాక్షణికులంతా కావ్య 
సామాన్య వాచిగానే (పయోగించారు. దండి కావ్య పబంధాలకు ఆ బేదం 
చెప్పాడు. తెలుగు కవులందరూ (పబంధ శబ్దాన్ని మహాకావ్య పరంగానే 
వాడారు, శ్రీ కృష్ణదేవరాయల కాలంనుండి (వబంధ శబ్దానికి ప్రాచుర్యం సెరి 
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~~ 


గింది. విమర్శకులు అప్పటినుండి వచ్చిన కావ్యాలను | వబంధాలని పిలుస్తున్నారు. 
వాటిని ఒక |వత్యేక ప్రక్రియగా గుంరించారు. _పబంధ-. లక్షణాలకూ, ' మహో 
కావ్యలక్షణాలకూ ఖేదం కనిపించదు. |వబంధంలో కథ కృళాంగ, శృంగార 
రస నిర్భరమూనని కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి కవిత్వ తత్వవిచారంలో 
(పబంధాన్ని కావ్యంనుంచి వేరుచేసే లక్షణాలుగా పేర్కొన్నాడు. కావ్యధర్మ 
మైన వర్ణన, నాటిక ధర్మమైన సంభాషణా విధానం, కల్పన వీటి సమావీర 
స్వరూపం (ప్రబంధం అని వేటూరి |పలాకర కాస్త్రి తెలుగు.మజుగుల్లో పేర్కా 
న్నారు. వైష్ణవము బాగా వ్యాపించిన శ్రీకృష్ణదేపరా యల కాలంనుండి ద్రావిడ 
వేద ప్రబంధాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని తెలుగు సాహిత్యంలో |పబంధం అనే 
సేరు (ప్రచారంలోకి వచ్చిందని యం. కులశేఖర రావు ఊహించారు. కాని 
తమిళంలో కూడా పబంధానికి (పత్యేక లక్షణాలేవీ కనిపించవు: (ప్రబంధ 
క ర్రలంతా వేసన్ను లే. వారు గానం చేసిన పాశరరాలన్నీ పరమ పురుషుణ్ణి 
ఉద్దేశించినవే. పరమాత్ముని ఉద్దేశించిన సాహిత్యమంతా (పబంధంగా ఆ 
కవిత్వమే _పకృష్టమైనదిగా వారు భావించారు. వరమ పురుషని లీలా విలాసాల 
వర్ణనాత్మక మైన కవిత |పబంధమై తెలుగు సాహిత్యంలో సాధారణ కావ్యానికి 
ఆన్యయించింది. విష్ణతత్వ (వతిపాదకమైన ఆముకమాల్యదను పరమ 
వైష్టవుడైన శ్రీకృష్ణదేవరాయలు (వబంధంగా భావించాడు. సమకాలికులై న 
కవులంతా ఆదేవిధంగా భావించారు. ఈ విధంగా తెలుగు సాహిత్యంలో కావ్య 
సరంగా (పచారంలోకి వచ్చిన |పబంధ శబ్దం ఆధునిక కాలంలో విమర్శకుల 
దృష్టిలో పత్యేక శాఖగా రూపొందింది. 


కవి సార్వభౌముడు కూచిమంచి తిమ్మకవి తన కావ్యాలను [(వబంధాలు 

అర్జీ ఆ ; 
గానే ఎబర్కొన్నాడు. సంస్కృత వాజ్మయంలో మహాకావ్యమె విలసిల్లిన 
శ్రీమ1దామాయణాన్ని అచ్చతెలుగు కావ్యంగా పరివర్తితం చేస్తూ దాన్ని 
కబ్బముగా పేర్కొన్నాడు. కబ్బము కావ్యశబ్దభ వం. 


అని యెల్చవే ల్పులం బే 
రొ-ని కబ్బము కూరుపరుల గురించి గడంకం 

. గొనియాడి యచ్చ తెలుగున | 
బనివడి, కబ్బంబు గూరువం గడనునెడన్‌ కి 


అచ్చ 


ల 
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క ప ఆనక 

కక త గద్యలలోకూడ. షత! షు (వజీతంటె: 
- _ యచ్చలెలుగు రామాయణమను మవికావ్యమందు బాలకాండము సర్వోమే! 


. శ్వాసము! .వద్దతిలో మవాకావ్యమనే మాటనే తిమ్మకవి పయోగించాడు. దీన్ని 
(వ్రబంధమనిపలిచిన సముచిత మే. 


అవకా 

చంద్‌ 

వరనా 
(J 


| మహాకావ్యం సర్గబంధమై, ధీరోదాత్తనాయక చరితమై అష్టాదశ వర్గీ క్ల 
. నలతో ఒప్పారాలనీ, కాంతాసమ్మితమై, ఆనంద పర్యవసాయిగా, ఊవదేశ న్‌ 
యుక్తంగా ఉండాలనీ లక్షణ క రలు నిర్వచించారు. ఇది గద్యమనీ, తిమ్మ! 
| వద్యమనీ, ఉభయాత్మకమనీ మూడు విధాలు. తెలుగులో నన్నయ. జరవగీ ఆస్ట 
ఉభయా త్మకమైన చంవూ పద్దతి. తెలుగులో దీనినే సామాన్య కావ్య.వద్దతిగా తా 
కవులు గహీంచారు. తక్కినవి విరళం. సంన్కృత నాటకాలను, గద్య కావ్యా దుర్గతి 
లను కూడా తెలుగు కవులు గద్యవద్యోళయాత్మకమెన చంపూ రచ వం స 
అనువ రించారు. కూచిమంచి తిమ్మకవి కూడా ఆచ్చతెలుగు రామాయణాన్ని ' 'శేందీ 


చంవూ  కావ్యంగానే తీర్చిదిద్దాడు. 


న్‌ా 
శ 


' తిమ్మకవి అనంతర |వబంధ యుగంవాడు. ఈ యుగం పిల్ల వసు 
చరితల యుగం. కావ్యాలు, శతకాలు, దండకాలు, లక్షణ రచనలు 
మొదలైన విభిన్న (క్రియలలో తిమ్మకవి రచనలు చేశాడు. భాషావిషయంలో 
కూడా వైవిధ్యాన్ని చూపించాడు. తన ఆచ్చతెలుగు రచనలలో జనవ్యవహార ల ౪ 
లోని తెలుగు వలుకుబడుల సొగసులను చూపించాడు. 


రాముతో 
రామా 


కాండల 


అచ్చతెలుగు రామాయణం పురాణమూ, ఇతిహాసమూ, కావ్యమూ కూడా. 
వాల్మీకి రామాయణమూ ఇటువంటిదే. పురాణ, ఇతివాసలక్షణాలకన్నా కావ్య. 
. గుణాలు ఎక్కువగా ఉండడం వల్ల రామాయణం ఆదికావ్యమై వాల్మీకిని 


ఆదికవిని చేసీంది. ఇతర ' భాషలలో రామాయణానువాదాలు కూడా మవ 
కావ్యాలే. 





y అచ్చతెలుగు రామాయణం సంక్షివ్ల కథాత్మకం. సాధారణంగా భాషా 
నియమాలు పెట్టుకొని చేసే ఏ రచన ఆయినా సామాన్య రచనకంటే సంవషీప్రం 
గానే పరర. కిష్టమైన భాషానియమాలు కవి స్వేచ్చను కొంత నిరోధిస్తాయి 
కాబట్టి ఈ సంశీ పత తప్పదు. ఆ దృష్ట్యా చూచినప్పుడు అచ్చతెనుగు . 
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రామాయణం తక్కిన నియమబడ్ధ రచనలకంటే కొంత విసృతమనే చెప్పవలసి 
వి శేషా! ఉంటుంది. 1329 గద్యపద్యాల చంవూరచన ఇది. అయినా నంగవా రచన 

ఆనకతప్పదు. సం్యగహరచన అయినప్పటికీ తిమ్మకవి. అష్టాదశ వర్ణనలకు 
జీతం అవకాశాన్ని కలిగించుకున్నాడు. పుర, నాయక, వివావా, పుతోత్వశ్తి ఇతి, 
సర్వమే. ఆం దోదయ, సూర్యాస్తమయ, వన, గిరి సముద్ర, రాయబార, యుద్ద 
కు, దీనెవ్షర్గనాదులు విస్తారంగా చేశాడు. 


గంథంలో మొదటి నాలుగు కొండలు ఒక భాగంగాను, చివరి రెండు 
దశ. మ కాండలు మరొక భాగంగాను తిమ్మక వి (గహించాడు. సుందర, యుద్దకాండలు 
ఉవ , రెండూకలిసీ (గంథం సగ భాగానికి _పెగా ఆకమించాయి. దీనికి కారణం. 
గద్యమనీ తిమ్మకవి నాటి సామాజిక పరిస్థితులు, అతని ఆధ్యాత్మిక దృష్టీ కావచ్చు. 
న ఓరమ్మస్ట్య మైన న రాజకీయ వ్యవస్థ, షకల కలుగుతున్న విపరీత పరిణామాలు, 
J వద్ధ తాగ గస లంగా కవి పండితులకు తగ్గిన గౌరవాదరాలు, ధనహీనత వల్ల కలిగిన 
ద్య కావ్యా ఇవన్నీ కవిని ఆవదుద్దార కమైన రామాయణంవై పు “నడిపించి 
కకనలార్మోటాయి. రామాయణంలో త. ఫలాన్నిచ్చే. కథా భాగాలపై, కవి దృష్టి 
యణాన్న్య్య్య క రించి ఉంటాడు. 


ఉమాసంహిత రామాయణ పారాయణ మాహాత్మ్యాన్ని వివరిస్తుంది, 
గూమతారక మంగ తోపదేష్ట వర మేశ్వరుడు. ఆయన లౌకిక ఫలితాలకోస్య 
గమాయణ పాచాయణ విధానాన్ని పార్వతికి వివరించాడు. రామాయణంలో 
|త్పలితాలనిచ్చే సర్గలు ఇరవై, వాటిలో నదకొండు సర్గలు సుందర యుద్ద 
*ండలలోనే ఉన్నాయి. 


పిల మసు 

రచనలు 
షయంలో 
వ్యవహారం 


లంకా విజయం 


మూ కూజా. 

మారుతి నిర్వేదం 
న్నా కావ్య వహనుమత))త సీతాదర్శన 
జ సః అంగుశియ (పదర్శనం 

కాకాన్ముగ హం 

(తిజటాస్వప్నం 
ఎగా భాషా _ఇవి ఆరూ సుందర కాండలోనివి. వ 
సంశీ _ష్పం - 
రోధిసొ యి 


చ్చతనుగు 
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. రావణ కిరీట భంగం 
సీతాంజనేయ సంవాదం 
విధీషణ సంగహం 
శ్రీరామ పట్టాభిషేకం 
సీశానయనం 


-ఈ ఆయిదూ యుద్దకాండలోనివి. ఆధిక ఫల పదాలయిన కథా భాగాలు 


ఎక్కువగా ఉన్న సుందర. యుద్ధకాండల పై పె తిమ్మకవి పత్యేక దృష్టి నిలిపి 
ఉంటాడు. 


మహీ కావ్యలక్షణమైన అష్టాదళ వర్ణనలను తిమ్మకవి అచ్చ తెలుగులో 
మనోహరంగా నిర్వహించాడు. అచ్చ తెలుగులోనే యమకాను (పాసాది శబా 
లంకారాలపయోగం తిమ్మకవి నేర్పునకు తార్కాణం, 


పెనురాచ ముంగిళ్ళ( బెంపుడు తో(టల 
మావులు మావులు (పోవు మీ 

నాడెంపు(గోటల నాగవాసమ్ము లః 
గొమ్మలు( గొమ్మలు గొనబు( జూవ 

గరితల జొమ్ముల గడితంపు గోడల 
బట్టును బట్టును బస(బొసంగ 

దొడ్డి పట్టుల దొడ్డ దొరసానుల యొడళ్ళ 
సొమ్ములు సొమ్ములు సొంపు నెరప 

నంగడుల( జేల(దద్దయు రంగెసంగి 

ము త్రెసరులును బరువంపు ము త్తెసరులు 

వజల(దరలని సిరులంబల్మలును మెజసీ 

వీడలరు వేల్పురానెల ఏడుగా(గ.? 


మేడలా రతనంపుగోడలా యపరంజి 
బేడలా యేవాడ( బెం పెసంగు 
మావులా బలితంపుటావులా చెంగల్వ 
వావులా యే కేవ ( ఐసదనర్చు..., 
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అని కావ్యారంభంలోనే ఆయోధ్యాపురాన్ని వర్ణించిన తీరు కడు 
మనోహరం. యోగులకూ మహర్దులకూ నిలయమైన |బహ్మనగరమూ, సర్ప 
రాజులుండే పాతాళమూ, అమృతాంధసులై. న నిలింపులుండే స్వర్గ మూ ఈ నగ 
రానికి ఈడుకావట. తేరులతోనూ, కొమ్ము టేనుగుల బారులతోనూ, చక. 
దనము గల రాచదారులతోనూ ఈ నగరం |వకాశిస్తున్న దట. చతుర ర్దాలు, 
వేళ్యలతో సహా సం|వదాయ వద్ధతిలో తిమ్మకవి నగర వర్ణన చేశాడు. నాయక 
నాయికా వర్ణనాదులు కూడా సామాన్య (వబంధాల ధోరణిలోనే చేశాడు. యుద్ద 
కాండ గ్రంథంలో దాదాపు సగ భాగాన్ని ఆ కమించింది. అందులోని యుద్ధ 
వర్ణనల గురించి పేర్కాన నవసరం లేదు. 


కావ్యానికి ఆత్మ ధ్వని. అయోధ్యాకాండం ఆరంభంలోనే భావి కథా 
సూచనాత్మకంగా తిమ్మకవి సూర్యా స్తమయ వర్ణనం చేశాడు. 


పగలు సేయుచు వే(డిమి మిగుల జగము 
(గాయ జమునబ్బమున్నీట. గలిసె ననియొ 
తాగ వెలందుక నగియె నమ్మగున పెంపు 
గని సయింసక తమ్మి మొగంబు మొగిచె? 


వగటివూట తన వేడిమితో జగత్తునంతా ఉడికించే సూర్యుడు సము దంలో 
పడ్డాడుకదా ఆని తొగవెలందుక సంతోషంతో నవ్వింది. ఆమె పెంపును చూచి 
సహించలేక తమ్మి మొగం ముడుచుకొంది. సూర్యుని వల్ల వికసించే తామర 
సూర్యా స్తమయాన్ని సహించలేక దుఃఖంతో ముఖం ముడుచుకోవడం. శతు 
వైన సూర్యుడు అ స్తమించడంతో కలువ వికసించడం సహజమే. కలువ వికస 
నానికి తామర మొగం ముడిచిందని తిమ్మకవి ఆభివర్షించాడు. భరతుని రాజ్యా 
ర్రతకు అడ్డుగా ఉన్న శ్రీ రాముడు ఆరణ్యానికి వెళ్ళడం కైక సంతోషానికి 
కారణం. ఆమె సంతోషానికి కారణమైన తన కుమారుడు శ్రీరాముని వనవాసం 
కౌసల్యకు దుఃఖ కారణం, సూర్యవంశ సంజాతుడై న దశర థుడు .దుఃఖ సము 
_దంళో మునుగగా. కైక తాను రాజమాత . నౌతున్నందుకు సంతోషిస్తున్న ది. 
ఆకైక సంతోషానికి కారణమైన దశరథుని దుఃఖం కౌసల్యకు దుఃఖ, కారణ 
మెంది. కైకను కలుకగాను, కౌసల్యను తామరగానూ ఊహించాలి. ఈ సూర్యా 
స్తమయ వర్ణనలో తిమ్మకవి ఇటువంటి వ్యంగ్య వె వై భవాన్ని సాధించాడు. 


32 అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశిషాలు . 


అచ్చ తెలుగు రామాయణం కావ్యలవణానుగుణంగా శ్రీరామ వట్టాభి 
షేకంతో సుఖాంతమయింది. సంస్కృతంలో రామాయణం ఎంత [వభావ. 
కాలియో తెలుగులోనూ అంత (వభావకాలియే. ఇక్కడ హెచ్చుతగులేమీ లేవు. .... 
సంస్కృతం దేవభాష అనీ, అందులో ఉన్న గొప్పదనం, మహిమ (పాంతీయ. 
భాషల్లో ఉండదనీ అనుకునేవారికి తిమ్మకవి సమాధానం చెప్పాడు: 


తెను[గు ఛదువున( బున్నియంబెనయదనుచు. 
గొందజాడుదు రాడిన( గొజ(త యేమి 
'సిరిమరాయంచు నుడివిన చెనంటిబోయ 

నెజ నిరాబారియగుటయె గులుతుగాదె.10 


భాష వధానం కాదు, భ క్రిభావమే (పధానం. కేవలధ్వనిలో ఏముంది? 
తనకు ముందు ఎన్నో రామాయణాలున్నా రామాయణంమీది (ప్రీతివల్ల తిమ్మ 
కవి అచ్చ తెలుగులో రామాయణ రచన చేశాడు, యయాతి .చరితలోని 
రామాయణ కథా సంగహం తిమ్మ కవికి స్పూ ర్రినిచ్చి ఉంటుంది. వూర్య 
కవుల సం పదాయాన్ని గాఢంగా నమ్మినవాడు తీమ్మకవి, అందుకే వారి 
సం పదాయాన్ని జ్నాగ త్తగా అనుసరించాడు. 

పొత్తములదొంటి పెద్దలు హత్తుకొ లిపి 

నట్టి తెజయగున నుడువులందన్ని యెడల. 

గుజీయర సిచూచి నెమ్మ ది(గూర్చినా(డ 

సందియం బెన్న కుడు నెజిజాణలెల్డ, 11 


రామాయణ ఫలాన్ని కూడా ఈ విధంగా వివరించాడు (గంథాంతంలో- 

పుడమి నీ పొత్తమెప్పుడు |పొద్దునెలయు 

జాకీ) శ్రాలును 'గల్గునన్నాళ్ళు సొరిది _పోడ 

లిండ్డ'(గో రినకోరికలిడుచు నిడుమ 

లుడుగంజేయుచుందిరమయి యుండుగాక! 12 

ఈ అచ్చ తెలుగు రామాయణం భక్తుల కోర్కెలను తీరుస్తుందనడంలో 
సందేవాం లేదు, 


6, అచ్చ తెలుగు రొవం యణం -- 
లక్షణ సారసంగహం 


కవి సార్వభౌముడు కూ చి మంచి తిమ్మకవి అనేక కావ్యాలు రచించ 
డంతోపాటు లక్షణ సారసం గహం' అనే లక్షణ [గంథాన్ని కూడా రచిం 
చాడు, తెలుగులో సాధారణంగా కవులే లక్షణ కరలుకూడా. పూర్వం కేవల 
లక్షణక ర్రలు తక్కువే. కూచిమంచి తిమ్మ కవికూడా లక్షణక ర్ర అయిన కవి. 
రుక్మిణీ పరిణయం, సింహగిరి మాహాత్మ్యం, పీలాసుందరీ పరిణయం, రాజ 
శేఖర విలానం, అచ్చు తెలుగు రామాయణం మొదలైన కృతులు రచించిం 
తర్వాతే తిమ్మకవి లక్షణ (గంథం రచించాడు. “లక్షణ సారసంగహము' కే 
సర్వలక్షణ సార సంగహకుసీ, సకల లక్షణ సారసం గహమనీ కూడా 
పేర్టున్నాయి. 


తిమ్మకవి “జగదుపకారార్థము (కొత్తగ అతణ లక్ష్యములు వితర్కించి 
బుధుల్‌ పొగడ6గ( కృతి( జే సెద*నని చెప్పుకొన్నాడు. ఆప్పటికే ఎన్నో లవణ 
[గంథాలుంటే మళ్ళీ లక్షణ గంథం ఎందుకు? అని పళ్నించుకొని ఇలా సమా 
ధానం చెప్పాడు తిమ్మకవి: 


తెలు(గునకు మున్ను అక్షణంబులు మహా క 
వీశ్వరులు పెక్కు రచియించి యిడిరి(కేల 
గూర్చు వలెనన్న ( (బౌఢిమ కొఆఅకు నాకు( 
దెలిసిన తెరంగు నొక కొంత తేట పజుతు.? 


లక్షణ గంథాలలో లక్ష్య పవర్శశం రెండు విధాలుగా ఉంటుంది. 
లక్షణక రే స్వయంగా లక్ష్యరచన చేయడం ఒక పద్ధతి. వూర్వుకవుల 
గ్రంథాల నుండి లక్ష్య ప్రదర్శన చేయడం మరొక పద్దతి. కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఈ రెండో సద్దతినే ఆవలంబించాడు. 

ఉ& ౨.3 


ర! అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు 


నన్నయ భట్టాదుల గ్భతు 

లన్ని లిపీన లక్ష్యములును లక్షణములు యు 

కి న్నెమకి కృతియొనర్పుచు 

మున్నుగ నాంధంబు చందమున్‌ వివరింతున్‌ , 


కవులే లక్షణ క ర్రలయినప్పుడు వారి లక్షణ (గంథాలకు వారి సృ 
నాత్మక రచనలనే లక్ష్యాలుగా చేసి పరిశీలించడం సహజమే. లక్షణ [ గంథాల 
రచన భాష ఇట్టా ఉందని విశ్లేషించడానికి మాతమేగాక ఒక విధంగా రచ 
యితలకు మార్గ దర్శక |గంథాలుగా ఉద్దేశించి జరిగింది అందువల్ల వ్యాకరణ 
(గంభఛాలలో ఛందోవి శేషాలుకూడా విసృతంగా చోటు చేసుకున్నాయి. లక్షణ 
సారసంగహంలోకూడా సుమారు నాలుగోవంతు (పాస, యతి (వకరణా 
ల్మాకమించాయి. తిమ్మకవి లక్షణ (గంథంలో మకో (ప్రధానాంశం శబ్ద 
స్వరూప నిర్ణయం, గంథంలో మూడోవంతు భాగం ఇదే ఆ కమించింది. 


తిమ్మకవి అనంతునితో మొదలు పెట్టి ఆహోబలపతి, అప్ప కవుల 
వరకు పన్నెండుగురు లాక్షిణికుల వాదాలను, (ప్రయోగాలను చర్చించాడు. 
అరవై మూడు (పాచీన (గంథాలనుండి, [వసిద్ద కవుల చాటువులతో సహా 
అనేక |పయోగాల నుదాహరించాడు. 1276 గద్యపద్యాల లక్షణ (గంథఠంలో 
దాదాపు ర50 వద్యాలు పూర్వుకవుల గంథాలనుండి ఉదాహృతాలు. తిమ్మకవి 
పాండి క్యానికీ పూర్యకవి |గ౨థ పరిచయానికి ఇవి తార్కాణాలు 


పూర లాశ్షణికుల వాదాలను తిమ్మకవి అక్కడక్కడా నిరాకరించాడు. 
మహాకవి [పయోగాలను చూపించి అనేక పయోగాలను (పమాణీకరించాడు. 
కేతన ఎకారాంత రూపాలను తిరస్కరించి ఇయాంత రూపాలే _పమాణం అని 
చెప్పగా తిమ్మకవి ఎకారాంత రూపాలను కూడా (పామాణికాలుగానే అంగీక 
రించాడు. తన కావ్యంలో కూడా (పయోగించాడు. 


పున్నెము (పీ క 11) 

కన్నె (బాల ~ 103) 

ము తెంపు చలువ చప్పరములు (సుందర న్‌ 9) 
ఇయాంత రూపాలను కూడా ప్రయోగించాడు. 
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పున్ని యంపు పెంపు (బాల. 64) 

పల్లియ (బాల. 66) 

ము త్రియఎబులు (బాల 15) 

మిద్దియ (సుందర. 9) 

తిన్నియ (సుందర, 9) 

గద్దియ (సుందర. 9) 

తాయెద, పయ్యెద, ఉయెల శబ్దాల నడిమి యకారం ఆత్వసపితంగా 
కూడా ఉండవచ్చునని తిమ్మకవి (పమాణీక రించాడు ముద్దరాజు రామన 
ఎత్వ సహితరూపాలను మాత మే ఆంగికరించాడనీ అత్వ సహితరూపాలు 
కూడా పామాణికాలేనని చెప్పి, కవ్మిపయోగాలను చూపించాడు. 


వయ్యెర బోదలపుడు (అయో. 40) 

మేటి పయ్యర (బాల. 37) 

ఉయ్యల లరదములును (సుందర. 9) 

ద్వితీయా శ్వాసంలో శబ్ద_పకరణం ఆసక్తిదాయకంగా ఉంటుంది. 
ఛందో బద్ద రచనలలో కవులు న మానవత ఒకే శద్దాన్ని అనేక విధా 
లుగా (వయోగిస్తారు. ఆ వైవిధ్యాన్ని తిమ్మకవి చక్క గ 'వదర్శించాడు. 
ఉదాహరణకు పూవు శబ్దానికి పువ్కు పువ్వు, పూ అనే పర్యాయ రూపాలు; 
మామిడికి మాఏడి, మావి అనే పర్యాయరూపాలు; దౌవుకు దవు, దవ్వు, దౌ 
అనే రూపాలు ఉన్నాయి మొగళాలకు మోసాల, మోసల అని కూడా రూపా 
లున్నాయి. మీశుకు బహువచనంలో మీలు, మీనులు ఆని రెండు రూపా 
లున్నాయి. ఈల్గుటకు సీల్లుట, ఇంట అని రూపాలు, సామాన్య కావ్యాల 
లోనే ఈ రూపబాహుళ్యావసరం కనిపిస్తూ ఉండగా తిమ్మకవికి అచ్చతెలుగు 
కావ్యరచనలో మరింత ఆవసరం. అయినా తిమ్మకవి పూర్వ [పామాణిక 
కవుల (పయోగాలకు విరుద్దమైన [ప్రయోగాలు చేయలేదు లక్షణ (గ్రంథ రచనకు 
పూర్వమే లాక్షణిక (పామాణికాలై న రచన లనేకం చేశాడు. 

సర్వలక్షణ సార నంగహాన్ని వ పవశీలి స్తే తిమ్మక వికి లక్షణ విషయం 
లోని దృక్పథం వెల్లడ వుతుంది. పూర్వుకవి _పమోగాలను ఆయన |పామాణి 
కంగా భావించాడు. "క లాక్షణికులు ఆ|పామాణికాలని చెప్పిన రూపాలను 
కూడా తిమ్మకవి పూర కవులు పయోగించినరదువల్ణ (పామాణికాలుగా 
గుర్తించాడు. ఇది తిమ్మకవి ఛాస్త్రీయ దృక్పథానికి నిదర్శనం. 


7. భాషా విశేషాలు 


వరాలు : 
ల 
సంప్రదాయ వ్యాకరణాలలో భాషలో కనిష్టాంశంగా వర్ణాన్నే గు ర్రిస్తారు. 
అర్హ భేదక సామర్థ్యం లేని ధ్వనికి అంత పాధాన్యం లేదు. దానికి (పత్యేక 
లిపిసంకేత౦ లేదు. వైదిక సంస్కృతంలో ఉన్న ఉచ్చారణ ప్రాముఖ్యం లౌకిక 
భాషలో లేదు. |పాంతీయ భాషల్లో అసలే లేదు. ఆర్ష భేద కాలు కాని తుల్యో 
చ్చారణ కలిగిన ధ్వనుల సమూహాన్ని ఒక వర్ణ ౦గా గురించి దానికే లిపి 


చిహ్నాన్ని ఏర్పరచుకుంటాం. ఉచ్చరించే ధ్యను లన్నింటికీ లిపి సంకేతా 
లవసరం లేదు. 


తిమ్మకవి “లక్షణ సారసంగహము”లో 

అ ఇ ఊలు ఏవోలు నది దీర్చ సహితంబు 
లై జాలుకగ చజలరయటడ ణ 

తదనలు పబమలు దగయరలవ సహ 
ఇ ఈ లును తెనుగున వరలు గాని 

తక్కిన వర్షముల్‌ దగులవు ....! 


ఆని చెప్పాడు. 
అచ్చులు 
పురస్‌ కేంద పశ్చాత్‌ 
ఆగ ఇ ఈ న ఊఉ ఉఊకశి 
మధ్య YD క ఒ ఓ 
ఆధస్‌ క ౪౪ ఐ జొ 


ఐ బౌ లు ఆయ్‌, ఆఅవ్‌లతో సమానం. 
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వాలులు 
రా 


ఓష్ట్య దంత] దంత మూర్భన్య తాలవ్య హను 


మూలీయ మూలీయ 

స్పర్శ శస ప త 5 ట క క్ర 

నాద  బ ద a డ్‌ ప గ 
స్పృష్టోష్మశక్వాస . a ప క చ స్ట 

నాద క జ ప న జ ష్ణ 
ఊఈష్మ అ ఆ స వ్‌ జ : 
అనునాసిక మ న అ ణ ప a 
పార్మి ఇక క ల వ ఫ్‌ సై ప్త 
కంపిత జ ర జ్జ అ అ జ్జ 
అంతస్థ వ క్‌ వ్‌ జ య ప 


పాకృతం నుండి ఠ, కన్నడం నుండి హ, పెర్మో ఆరదిక్‌ నుండి 1 
(ప, 2 (జ) వచ్చాయి తెలుగులో మహా [పాణ వర్ణాలు లేకపోయినా ఠ కారాది 
పదాలను దేళ్యాలుగానే గు రించాడు. 


తీవ్‌ (కిష్కింధ. 71) 
రవళికాడు (యుద్ధ, 220) 
ఠావు (యుద్ద. 584) 
*, 2లుప,జలుగానే (పయుకాలు, 
ఫౌజ్లు (యుద్ద, 125, 378) 
వబీరు (అయోధ్య. 66, కిష్కింధ. 12, సుందర, 58) 
వజీరుండు (యుద్ద. 168) 


హకారాది వదాలు కూడా తిమ్మకవి | వ మోగించాడు, కొన్ని పదాలలో 
వాకారాది ధూపొలతోపాటు వదావి హకారం లోపించిన రూపాలు కూడా అచ్చ 
తెలుగు రామాయణంలో కనిపిస్తాయి. 


38. అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావి శేషాలు 


హుమాయి (పీ. 21) 
హరివాణము (బాల, 49) 

_ హరువు (కిష్కింధ 1) 
హొంబమడికల్‌ (సుందర. రెడ) 
హ త్రించెనాకో (సుందర. 168) 
హెచ్చరిక (యుద్ద. 95) 
హశారము (యుద్ద 98 
హుళక్కి (యుద్ద. 392) 
ఉళకి)_ (యుద్ధ. 409) 


ఉ త్వోత్వములతో కూడిన వకారం, యకారం, ణకారం తెలుగులో 
పదాదిన లేన. మహా (పాణ వర్గాలన్నీ తెలుగులో అల్ప (పాణాలుగా 
(పేయుక్తాలు. శ, షలు సవర్దంగా (పయుక్తాలు. 


శకారం పదాడిలో లేదు. పదాదిన లకారం మ్మాతమే ఉంటుంది 
అపకు (కిష్కింధ. 4) 

కళవళము (కిష్కింధ. 22) 

కూళ (కిష్కింధ 39) 

విరాళి (సుందర. ఎత 

దాశీలు, దేవశంబులు (సుందర. రెడ్త 
గయా ళి (సుందర. 95) 

_తుళ్ళు (సుందర. 157) 

కౌగిళులు (సుందర, 177) 

రవళి (యుద్ద. 140) 

వె ళంబ (యుద్ద. 307) 


పదాలు : 

రామాయణం సంస్కృత మహాకావ్యం. కాబట్టి (పదేళాలు, నగరాలు, 
పాతల పేర్లు సంస్కృతంలోనే ఉంటాయి. పేర్లు, బిరుదులు. "మార్చడం 
తిమ్ముకవికి అభిమతం కాదు కాబట్టి అవన్నీ తత్సమ శబ్దాలుగానే (పయుక్షాలు. 
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దశరథుండు (బాల. 18), కౌసల్య, కైక, సుమ్మిత (బాల. 22) 
మందోదరి (సుందర. 16) 

వసిష్టుడు (బాల. 26) 

రోమపాదుడు (బాల. 27) 
బుష్యశృంగుడు (బాల. 28) 

దూషణుడు (సుందర. 157) 

అంగదుడు (యుద్ద. 447) 

కాలనేమి (యుద్ద. 408, 

మాల్యవంతుడు (యుద్ద. 428) 
ధ్యూమాకుడు, అకంపనుడు (యుద్ద. 177) 
మహాకాయుడు (యుద్ధ 153) 


మొదలై నవి ఉదాహరణలు. కన్నడము వంటి |దావిడ భాషల నుండి 
అరబ్బీ, ఫారసీ వంటి అన్యదేశ భాషల నుండి అరువు తెచ్చుకున్న పదాలు 
కూడా అచ్చు తెలుగు రామాయణంలో ఉన్నాయి. , 


హొన్ను (బాల. 61), సాపడి (బాల. 49), తాయి (యుద్ధ. 412, 
వజీరు (కిష్కింధ. 12), చీనిపనుల (సుందర. 10), హజారము (యుద్ద. 


98), ఫౌబు (యుద్ద. 128) తేజీ (యుద్ద. 161). జారీ (యుద. 412) 
ద దె 6 
తద్భవాల లో మూలపదంలోని యకారం జకారంగా మారుతుంది. 


యక్షులు ాజక్కులు (పీ.3) 
కార్యము కర్ణము (బాల. 26) 
యజ్ఞము జన్న ము (బాల. 22) 
యోధ-ాజోదు (బాల. షక) 
యమాజముడు (బాల. 42) 
యోగిాజణోగి (అయోధ్య. 64) 
శయ్యా సెజ్జ (బాల... 36) 

వై ద్యగ వెజ్జా (బాల, 37) 
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షకారం సకారమవుతుంది .3 


భాషాబాస (పీ. 10) 
సంతోషపసంతన (పీ. 15) 
దోషముాదోసనము (పీ. 11) 
విషమువిసము (అయోధ్య, 5) 
శకారం సకారమవుతుంది.కీ 
శయ్య సెజ్జ (బాల, 36) 
యశముూాఅసము | పీ. 9) 
శంకు సంకు (బాల. 13) 
శిఖా సిగ (పీ. 26) 

శ్రీ౨సిరి (బాల. శ్ర 

దిశ దెస (అయోధ్య. 42) 
శబ్ద ౫ాసద్దు (ఆయోధ్య. 135) 
శక్రినాసత్తి (యుద్ధ. 387) 
శుకుడు ఎసుక్కురుండు (యుద్ధ. 437) 


వద మధ్యంలోనూ, పదాంతంలోనూ “ఇ్ష' ద్విరుక కకారనువుతుంది.క్‌ 
యతుల్సుజక్కులు (పీ. 8) 

అవరముఅక్కరము (పీ. 11) 

రావసుడుురక్కసుడు (అయోధ్య. 42) 

వక్షివక్కి (సుందర. 39) 

బుక్సురిక్క (యుద్ధ. 161) 

త కారం మరో హల్లుతో సంయు క్రమైప్పుడు ద్విరుక కకారం రాదు. 


లమ్మీృలచ్చి (ఆయోధ్య. వెళ్ళు 


ద్వితీయ వర్తాలు పథమ వర్షాలుగా, చతుర్ల వర్తాలు తృతీయనర్హాలుగా 
ణా ఇ, వా (> 


మూరుతాయి.? 
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రేఖ రేక (అయోధ్య. 61) 
కథా>కత (పీ. 16) 
వృథాగావిత (ఆయోధ్య. 24) 
యోధ >జోదు (ఆయోధ్య. 44) 
భీత్ఫిటీతు (అయోధ్య. 72) 
గంధముాగందము (అయోధ్య. 141) 
భట్స్సబంటు (కిష్కింధ. 14) 
భేరి బేరి (యుద్ధ. 201) 
భట్టుగ బట్టు (యుద్ధ. 204) 


శిఖ, ముఖములకు సిక, మొకములతో సీగ, మొగము ఆనే రూపాలు 
కూడా ఉన్నాయి.క అంటే ద్వితీయ వర్ణం తృతీయమవుతుంది. 


శిఖాబ్కనిగ (పీ. 26) 

ముఖమ్మ మొగము (బాల. 36) 

చతుర్థ వర్ణం (పథమ వర్గమైన రూపాలు కూడా ఉన్నాయి. 
గాధాగాట (అయోధ్య, 43) 

సంయుకాలు ద్విరుకాలుగా మారతాయి, 
వర్ణముంవన్నియ (బాల. 37) 

భక్తి౫బత్తి (బాల. 63) 

భుక్తి౫బుత్రి (అయోధ్య, 72) 

ము కింముతి (ఆయోధ్య, 72) 
మృత్యువుమి త్తి (అయోధ్య, 116) 

పదాది హల్లుమీది ఉత్వం ఒత్వం అవుతుంది. 
గుణముగొనము (బాల. 22) 
కుమారుల్ఫుకొమరులు (బాల. 25) 
కులముకొలము (వాల, 37) 


పదధాది సంయు క్షం అసంయు క్ర మవుతుంది. 
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(పజ అపజ (బాల 30) 
(పయాణమ్మూపయనము (అయోధ్య. 77) 
పదాద్యక్షరంలోని బుత ౦ ఎత మవుతుంది. 
మృగము మెక ము (బాల, 21) 
గృహస్థు గేస్తు (బాల, 21) 
సంయు క్రంలోని హల్లుల నడుమ అచ్చు వచ్చిచేరుతుంది. 
ముహూ ర్రమ్ఫుుమూర తము (అయోధ్య. 47) 
ము. స్రాముగుద (బాల. 135" 
మూ ఎమొరకు (కిష్కింధ. 61) 
పదా బుత్వం “రీ గా మారుతుంది. 

క బుక మురిక్కు (బాల. 132) 


లోక వ్యవహారంబగు బాస 'దేశ్యమం డు అంటూ .దాన్నే కొందరు ఆచ్చ 


తెనుగంటారని చెప్పిన కూచి మంచి తిమ్మకవి తన అభ్మిపాయాన్ని చెప్పుక. 


పోవడంవల్ల ఆతని ఆధి పాయంకూడా అదే అనుకోవలసి వస్తుంది. మెగా 
దీనికి ఉదాహరణ లివ్వవలసిన అవసరాన్ని తిమ్మ కవి గు రించలేదు. తిమ్మ క వి 
అచ్చ తెనుగు కృతులే దీని కుదాహరణ_పాయాలేమో, మ్మకవి (వయో 
గించిన దేశ్య శద్దాలు కొన్ని ఈనాడు జనవ్యవహారంలో అంతగా కనిపించక 
పోవచ్చు. కానీ బహుళ సంఖ్యాక మైన శబ్దాలు ఆంధదేశమంతటా వ్యవహా 
రంలో ఉన్నాయి. 


లిబ్బి గుబ్బెత (య ద్ద, 592) లిబ్బి ఆంటే రాశి ఆనే అర్థంలో నేటికీ 
వామనగుంటల ఆటలో _పయోగం ఉంది. వామి అన్నది గడ్డివామి ఆని చేటి 
(పయోగం. తిమ్మకవి నీర్వామి (కిష్కింధ. 90) ఆని పయోగిందాడు. టక్కు 
(సుందర. 47) వంచన అన్న అర్థంలో, _తుళ్ళు (సుందర. 157) పొగరు ఆన్న 


ఆర్థంలో తిమ్మకవి _పయోగించాడు. లకోరి (యుద్ధ. 74) బాణార్థకం. ఈద, 
(యుద్ద. 147, గాలి అనే అర్ధంలో, ఉపయోగించాడు. ఈదర గాలి ఆని చేటి' 


వ్యవహారం. ఆణుజు రూపు (యుద్ద. 417) చిన్న రూపము అనిఅర్థం. ఆ౪౨ఎ అదా. 
తూలు అన్న ఫదాలు గృహ వథ కాలలో జ్యోతిష్కులు, ఉన్పరి వసి వాళ్ళు 
ఆడ్జం-నిలుపు అన్న ఆర్థంలో వాడుతున్నారు, 


సి 
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_వైళంబ (యుద్ధ. 207) = వేగం. ne 
సింగాణి (సుందర. 83) = ఓక విధమైన విల్లు సింగిణీ. 
గొంకు (ఆయోధ్య. 67) = శంక. 
లొచ్చు (కిష్కింధ. 23) = లోటు 
ఇబ్బడి (కిష్కింధ. డర) = రెండింతలు 
దూప (కిష్కింధ. 62) = దాహం. నేటికీ తెలంగా ణాలో _వయోగంలో 

ఉంది. క 

వెట్ట (కిష్కింధ 67) మ వెడి 

సిడము (పీ. 22) = చిహ్నము 

బేహారి (అయోధ్య. 21) = వ్యాపారి. 

ఎకిమీడు (అయోధ్య ర8), కలను (పీ. 1), వాయి (పీ. 11), త తడి 
(పే 13), జియ్య (పీ. 8), విన్ను షీ. 6), అంగద (కిష్కింధ, 60), 
(వేగు (కిష్కింధ. 17), తీగ (అయోధ్య. 134), డిగ్గియ (బాల. 67) 
మొదలై నవి ేసిద్ధాలు, | 


అచ్చతెలుగు రామాయణంలో సంస్కృత సంధులకవకాశం లేదు. 
తత్సమ శబ్దాలు కేవలం సంజ్ఞా వాచకాలకు మాతమే పరిమితం కాబిట్టి 
ధూ మాక్షుడు (యుద్ద. 177) వంటి అతి పరిమితమైన పదాలలో తప్ప సంధి 
రూపాలుండవు. పేరే సమాసంగా ఉంటే తస్ప రెండు పదాలు కలిసిన తత్సమ 
పద రూపాలు ఈ | గంథంలో సాధ్యం కావు. 


తెలుగు సంధి |పధానంగా అచ్చంధి. రెండచ్చులు వరుసగా _పయుక్తం 
కావడం తెలుగులో సహజం కాదు. కాబట్టి వాటిలో ఒక ఆచ్చుకు లోపం చేయ 
డమే సంధి. లోవం చెందే ఆచ్చు వూర్వాచ్చు. వూర్వస్వరం (వధానమయి 
నపుడు సంధి జరగదు. ఆంటే వూర్వాచ్చు లోపించదు. ఆటువంటి సందర్భా 
లలో సంధిని, కృతి భావాన్ని నిరోధించడం కోసం యడాగమం వస్తుంది. 
దుత |పకృతిక సంధి, పుంప్వాదేశం, పాతాది సంధులు హల్సంధులు. 
లాక్షణికుడైన కూచిమంచి తిమ్మకవి రచనలో సంధి .|వృకియ లక్షణ 
యు కమే, 


షక అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశషాలు 
తిమ్మకవి లక్షణ సారసంగహంలో ఇత్వ, ఆత్యసంధులను వికల్ప 
సంధులు గా చెప్పి మవోకవి |వయోగాలను ఉదహరించాడు. అచ్చతెలుగు 
రామాయణంలో కూడ ఇవి వికల్పసంధులుగానే | పయుకాలు. 


తెల్లని యిల్లాలు (పీ. ర్‌ 
మరునయ్య (పీ 1) 
వాడియమ్ములు (సుందర . 119) 
చేతి యుదుటువిల్లు (బాల. 18h 
చేరి రెలమి (బాల. 136) 

చనిరొ య్యన (బాల, 135) 
జకు),_ల యెకిమీడు (బాల 159) 
కమ్మయిడుట (బాల. 162) 
(పోలికేగినట్టి (సుందర. 116) 
చూపకుండినన్‌ (ఆరణ్య. 105) 
మోగుకయుండు (సుందర. 41) 


వ ర్హమానార్థ విహితమైన చువర్ణానికి సంధి వైకల్పికం 10 


అరుగుచునొక్క_టో (ఆరణ్య 116) 
వలుకుచున్న (సుందర. 57) 
హొగడుచునతడు (ఆరణ్య. 115) 
పొగులుచున్న (కిష్కింధ. 70) 
చనుచున్న తరిన్‌. (ఆరణ్య, 109) 
కర్మధారయంలో టుగాగమం.1 
మిన్కు.టులివులు (బాల. 93) 

ఆము చేనుగు గున్న (బాల. 151) 
తూ(గుటుయ్యెలలు (బాల. 168) 
కరకుటమ్మున (ఆరణ్య. 14) 
చిగురుటాకు (అరణ్య. 22) 


నిల్వుటద్ధము (బాల, త్ర 
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కొమ్ము టేనుగు (బాల. 8, 138) 

కర్మధార యంలో పుంప్వాదేశం 

కుందనపు బొంగరముల (బాల, 55) 

రతనంపు మొల తాళ్ళ (బాల. 61) 

సింగపుపీట (బాల. 63) 

పుంప్వాదేశమూ, టుగాగమమూ 

గాటంపు టడవుల (బాల. 37) 

జన్న పుటిల్‌ (బాల. 90) 

' అబ్బుర పుటింతి (బాల. 110) 

క పంపుటనటి (బాల. 113) 

గడితంవుటులుము చప్పుడులు (బాల. 138) 

రతనంపుటుస్పరిగ (పీ 1) 

గజడదబమలకు ముందు పొ 
బిందువవుతుంది. 8 


తెగుతలలు మొలచు తలలుం 

దిగువంబడు తలలు మొగిలు తెరువునకు వడి 

న్నెగయు తలలవ్పు డబ్బుర 

మగుచున్‌ జగమం్యతగాని యాటయబోలెన్‌ (యుద్ద. 549) 
వగలన్‌ బొక్కె_డు తన శెలింగను(గొని (యుద్ద, 459) 
సెన్‌ గాలికి (యుద్ధ 469) 

తొలియచ్చు మీది వర్ణాల లోపానికి 

లేనెల (పీ, 1) 

కొవ్యిరిసరములు (ఆయోధ్య. 13) 

స్వరం లోపించి మీది హల్టుతో సంయు క్రం కావడానికి 
మేల్దాళువా (బాల. 61) 

తొల్పందిగున్న (బాల, 167) 

బల్మన్నియ (బాల. 128) 

మెల్తె రంగెల్హ (బాల. 140) 

పరుషాలు సరళాలు కావడానికి 


హల్లు నిలుస్తుంది. లేకపోతే వూర్ణ 


3g 
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కెందామర (పీ. 11.) 

కేలుదామర (బాల. 61) 

కెంజాయ (అయోధ్య. 13) 

ఉదాహరణలు. లు ప్ర శేషానికి ద్విత్వం రావడానికి ఈ (కింది (వయో 
గాలు ఉదాహరణలు. 

ముజ్జగములు (పీ. 1) 

ముయ్యేడు మారులు (బాల, 175) 

(కొన్నెలరాజ జడదారి (బాల. 150) 


సంఖా్యావాచకాలు ; 


అచ్చతెలుగు రామాయణంలో సంఖ్యావాచకాలు విశేష్యాలుగా నూ 
విశషణాలుగానూ (పయు క్తమయ్యాయి. సంఖ్యావాచక శబ్దాలలో ఈ 
(గంథ ౦లో వాడిన వాటితో వేయి గరిష్ట సంఖ్య. లక్ష, కోట తత్సమాలు 
కాబట్టి వాడలేదు. 

ఒక్కకొందయు (బాల. 148) ఒక్కటి (యుద్ద. 333) ఒండు 
(యుద్ద. 555) 
అవ వూర ణార్భకం. 

రెండవ, మూడవ, నాలుగవ (బాల, రర) 

తొమ్మి దియవనాట (బాల. 5కి) 

ఆబునొండవ రిక్కు (బాల, 58) 

పదునొకొండవ పట్టున (బాల. 59) 
మానవ వాచకంగా 

ఇర్వురు (ఆరణ్య, 35) 

మువ్వురకు (బాల. 4రి) నల్వురకును (బాల. 59) 
విశేషణంగా రెండుకు ఇరు,” “ఈర్‌” 

ఈ రైదు కుత్తుకలు (బాల. 131) 
మూడుకు 'ముి | 

ముజ్జగములు (బాల, 41) 
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నాలుగుకు “నల్‌” 

నబ్టెరగులు (బాల. 46) 

రెండు, మూడులకు దుగ, తిగ అని _పమయోగించాడు. ఇవి (పాక్ళత 
భవాలు, 

ఇరుదుగ రూపులూసి (బాల. 156) 

దుగ తిగ తీపారు తూపు దొర (బాల, 112) 

ఏడునకు సతి 

సతనాల్కల జేజే (బాల. 48) 

దుగ, తిగ, సత్తా అనేవి మన వచ్చీసు ఆటలో నేటికీ వాడుకలో 
ఉన్నాయి. ఏడు రోదన సంఖ్య అని తిరస్కారం. ఆందుకే ఏడు అనకుండా 
ఆరునొండవ రిక్క (బాల, 58) అని _పయోగించాడు. 


నాలుగుకు పర్యాయరూపంగా 'తీవంచి [పయోగించాడు. 

తీవంచ వార్వ్యంపుటగ్గిపట్ల నడుమ (బాల. 158) 

ఐదుకు పర్యాయ రూపంగా *చావంచ' పయోగించాడు. 

చౌవంచ మజ్ఞుల కోన (యుద్ధ. 22) 

పది, బంతి, చాచ్చు సమానార్థకాలుగా పయుకాలు. 

పదితలల రక్క-సుల జెడు (బాల, 41) 

బంతి తలల రక్కసుడు (బాల. 42) 

చాల్చు తేర్త దొరను (బాల. 20) 

ఐదు నూలు కెల్లవలును (బాల. 175) లో నూజు శబ్దం పయు కం. 

వేసుద్దులివేటికి (బాల. 145) లో వేయి శబ్ద విశేషణరూవం [పయుక్త 
మయింది. 

జనకుడు “వేయి నూ జారుల తొక), ముల్‌! (బాల. 170, దానం చేశా 
. డట. పర్యాయంగా పదినూర్లు. పది నూట త తడల్వ్యూూనినట్టి (యుద్ద. 184. 

కూడికలు, హెచ్చవేతల ద్యారా సంఖ్యలను తెల్పడం ఒక సంప 
దాయం. అచ్చతెలుగు రామాయజంలో ఇటువంటి |పయోగాలు విశేషంగా 
లభిసాయి. ' . | న. 
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ఇరు చౌవంచ యౌదలల రక్కసిరాయని (యుద్ద 17) 2౫5 = 
జమిలి చౌవంచ తేర్ణ రాచలివెలుగునకు (బాల. 156) 2౫5 = 10 
ముయ్యేడు మారుల (బాల. 130, 175) 3xX7= 21 

ఇరుదుగ రూప్పలూని (బాల. 156) డం 22 డీ 

దుగతిగ తీపారు తూపుదొర (బాల. 112) 2-3 =5 

ఈ రైదు కుత్తుకలు (బాల. 131) 2.5 = 10 

రెండు తొమ్ముదులు (యుద్ద. 331) 2x9=18 

పదియారు వదుల (యుద్ద. 192) 16 X10 = 160 

ఈ రే నొంతుకల (యుద్ధ. 183) 25 = 10 

జంట చవువంచక డలును (యుద్ద. 184) 2x5 = 10 


విభ కి ,పత్యయాలు : 
ధో అల్ల 
నామ విభక్తులు నామానికి ఉండే ఆర్లాన్ని మార్చడానికి ఉపయోగవ! 


విభ క్రికి ఉండే అర్థాన్ని. కారకం ఆంటారు. కారకం నామానికీ _కియకు 


మధ ఉండే అన్వయం. కారకాలు అర్థాలు. అంతరంగ నిర్మాణానికి సంబ 
ధించినవి. విభక్తులు ఈ అర్థాలను నూ చించేవి. బాహ్యా నిర్మాణంలో మి 


విభ కర్ణం కొన్ని భాషల్లో (వతృయాల ద్వారా, మరికొన్ని భాషళ్ళ్‌ 
అనుబంధ పదాల ద్వారా వ్య క్రమవుతుంది. ఈ అనుబంధ పదాలు నూమవా! 
కాసికి ముందు చేరేప, తరువాత చరేపేగా కూడా ఉంటాయి. తెలుగుతో విభ, 
(పత్యయా లుగా భావించేవి చాలా వరకు అనుబంధ పదాలే. ఇవి చభూమవా! 
కానికి తరువాతే చేరతాయి. సంస్కృతార్యధ వ్యాక ర్తలు ఆరు కార కాల్నీ ( 
కారకాలను బోధించే ఏత క్రి (పత్యయాల్నీ వివరించారు. కాని ఒక కార కాని 
ఒక విభ క్తి (వత్యయం ఆన్న నియమం నిర్దిష్టంగా లేదు. కారకాల నంఖ్యా 
వభ కుల సంఖ్యా నిర్ణీతాలు కావు ఒక విభక్తి (పత్యయం లేదా ఆనుబం?” 
పదం అనేకార్థాలను బోధించవచ్చు. 


సంస్కృత ౦లో “స్టాల్యాంపచతి , “స్టాలీవచతి” అనే వాకాళ్టిలు ఖినృ 
విన క్తి _(పత్యయాలను కలిగి ఉన్నా ౬ కే అర్దాన్ని బోధిస్తున్నాయి. మా ందీళ్‌ 
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“సే తృతీయా పంచమీ విభ క్ర్యర్ధాలలో, 'కో” చతుర్ధీ, షష్టీ విభ క్ష్యర్థాలలో 
(పయు క్రమవుతున్నాయి. సంస్కృ తంలో రెండు మూడు సంబంధాలను 
బోధించడానికి ఒకే విభ క్రి పత్యయం వాడుకలో ఉంది తెలుగులో కూడా 
ఒకే సంబంధాన్ని బోధించడానికి ఒకటిశంటే ఎక్కువ అనుబంధ పదాలు 
లేక |పత్యయాలు. ఒకటి కంటే ఎక్కువ సంబంధాలను బోధించడానికి ఓకే 
(పత్యయం లేదా అనుబంధ వదం కనిపిస్తాయి. సంపదాయ వ్యాకరణాలలో 
అనుబంధ పదాలను కూడా పభ క్రి _పత్యయాలుగానే గు ర్రించారు. 


తిమ్మకవి “లక్షణ సారసం గహము”* లో విభ క్రి పకరణంలో తెలు 
గులో విభ క్రి (ప్రత్యయాలు _పయు క్తమవుతున్న తీరును వివరించాడు. [ప్రథమా 
విభ కి ఆమహదేక వచనంలో ము, మ్ము, ౦బు, వులు పయోగించాడు, 

కర్ణంబు (అరణ్య. 105) 

కొ తడంబులు (సుందర. 8) 

తానకము (ఆరణ్య. 4) 

మానికము (ఆరణ్య. 20) 

రాచప్పుట్టువు (అయోధ్య. 104) రఘువు (అయోధ్య. వరి) 

అబమ్ము (కిష్కింధ. 94) 

మహదేక వచన |పత్యయంగా “(డు', “ండు' [పయు క్రమయ్యాయి. 

హనువంతు(డు (సుందర. 75) 

అంగ దుండు (యుద్ధ. 159) 

పథమ బహువచన (పత్యయాలుగా “లు 'రుి 'ండుి, శు” 
(పయు క్రమయ్యాయి. 

వూజలు (ఆరణ్య. 3) మోములు (యుద్ద. 156) 

నడలు (ఆరణ్య. 26) తొమ్ము లు (యుద్ద. 180) 

మువ్వురు (ఆరణ్య. 15) 

వార్యడు (ఆరణ్య. 15) సంగడికాం్యడు (అయోధ్య. 62) 

మీగాళ్ళు (ఆరణ్య. 26) 

ద్వితీయకు (పథమ రావడాసికి 

ARB._4 
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మున్నీ టి నడు దీవి యేలు తేడ (ఆరణ్య. 57 సం|దము లొక 
మాచి యింకింతునొ (ఆరణ్య. 106) 

తృతీయకు మారుగా (పథమ రావడానికి 

ఒక కోల వాని తల. దెగనేసెన్‌ (ఆరణ్య, ర్‌ 

స ప్రమికి బదులుగా (పథమ రావడానికి 

అగ్గి సొచ్చి వెడలుదాన (యుద్ద. 576) 
ఉదాహరణలు. 

ద్వితీయా విభ క్రి (పత్యయంగా న్స్‌” వయు క్రం. ఇత, ఉత్వ 
విశిష్ట నకారం కూడా ద్వితీయా సత్యయమే. 

పూజన్‌ (ఆరణ్య. 6) 

సంగడి చేడియలను (యుద్ధ. 587) 

నిన్నున్‌ (అయోధ్య. 74) 

ముత్తయిదువ పోణిమిని (అయోధ్య. 73) 

మగవానిన్‌ (ఆరణ్య. 10) 

తృతీయకు ఐదులుగా ద్వితీయ 

పేరంబరగువాడ (ఆరణ్య ర్‌7) కినుకన్‌ (ఆరణ్య. 14) 

స వ్రమికి ద్వితీయ 

(వాలని బలు దీవింగేరెడు నీకు (ఆరణ్య. 32) 

తృతీయా విభ క్రి “చేతన్‌” 

రక్కసుని చేతననదనై చిక్కువడితి (ఆరణ్య. 67) 

కార్మెకంబుల చేత(బొలినెనో (ఆరణ్య, 85) 

కచ్చైన్స్‌” 

మేలువన్నియ పొట్టవేలుపు మిన్న చే గడలేని మెప్పులు గాంచినాడ 

(ఆరణ్య, ర్‌రొ) 

“తోడన్‌” 

చిలుక కూటువుల తోడ(దొడరు (ఆరణ్య. 26) 

ఆనినదొయ్యరలి తన తెజ(గతని తోడనంతయును జెప్పి (ఆరణ్య, 56) 

తోడి 

తమ్మి వేదూండ్డ తోడ (ఆరణ్య. 26) 
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బేడిసమీలతోడ (ఆరణ్య. 26) 

“తోన్‌! 

కొదమ తాబేళ్ళతోన్‌ (ఆరణ్య 26) 

ఉడివోవని కొజకొజతోన్‌ (కిష్కింధ - 42) 

ట్లో! 

రామునితో మచ్చిక వెలయంగ( దియ్యమాటలు పలికెన్‌ (కిష్కింధ -17) 
పాలతో నును మగజాలతో (ఆరణ్య. 26) 

తోని సహార్గంలో 

ఆ వింటితోన యాతని లావును నెజతనము తేజు లాగుకొని 

(బాల. 182) 

తృతీయార్థంలో సప్తమి 

మె త్రదనమున నొసగిన (ఆరణ్య. 57) 

కతకుటమ్మునన్‌ (ఆరణ). 14) 

చతుర్థీ విభ క్తి పత్యయం “కొజకు” 

వంట పెదలి కొజకు (యుద్ద. 64) 

నేతికొజుకు వెన్న పై నగ్గి సందె(డు వేయ(జనునె (అయోధ్య. 26) 
పుడుకుల కొబక ప్పుడు (అయాధ్య. 17) 

వెన్ను (డిజ్ఞగ మెల్ల(బోచు కొఅకు(బెక్కురూపులూని (యుద్ధ. 464) 
మేల్చమకూర్చుటకొజ కు(గాదెచనుదెంతురు (బాల. 15క) 

“క” 

అవెలందికె (ఆరణ్య. 37) 

తెరవకె (ఆరణ్య. 103) 

ఆపెకైె వలగొని (కిష్కింధ. 9) 

చతుర్ధ్యర్థంలో షష్టీ “కి! 

తూ(గుటుయ్యెలలు మందసలునునయ్యల్లు వారి కొసంగి (బాల. 168) 
పంచమీ విభ క్రి సత్యయం 'కంటెన్‌” 

వేల్పురాయనికంచెను, జమునికంటె, నీళ్ళసామికంటె (యుద్ద. 118) 
“వలని 

నెత్తురు దావుడుల వలన (యుద్ధ. 196) 
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ఆగ్గివలన బమ్మతూపుగాంచి (యుద్ద. 269) 

“కన్నన్‌” 

రావణుకన్నన్‌ బలియుండు కుంభకర్ణుడు (యుద్ధ. 69) 
కోల) 

డై కొనివచ్చిన గోలె (సుందర. 81) 

సంబంధ షష్టీ (పత్యయాలు కిన్‌”, “కున్‌” 

ఆయ్యింతికి (ఆరణ్య. 42) 

దొరలిపాలికిన్‌ (ఆరణ్య. 12) 

సీకుం దగువాండు (ఆరణ్య. 10) 

ఆలంబునకున్‌ (ఆరణ్య. 12) 

“లోన! నిర్దారణ షష్టి. 

వెలయ నిరుదచ్చిరాచ జాబిలులలోన మిక్కుటంబగు తేజున మెబసి 


నాడ (బాల. 175) 


షష్టీ విభ కి పత్యయాలు లోపలన్‌, లోపల, లోనన్‌, లోన, లోన్‌,తో. 


స ప్రమ్యర్థంలో కూచిమంచి తిమ్మకవి (పయోగించాడు నిర్దారణార్థంలో 
వీటి పయోగం తక్కువగానే జరిగింది. 


అంతలోవల( దెప్పిరి యంగదుండు రక్కసుని, గేల నడిచిన 
(యుద్ద. 455) 

ఎకిమీడుల నెద నమ్మ(గ వచ్చునె కలలోపలనైన (అయోధ్య. 33) 

వలవదెన్న(డు నిళ్ళ్గలోపల మునుంగ '(ఆయోధ్య. 54) 

మేలియపర ౦జి పనికొల్పు మేడలోనన్‌ (యుద్ద. 563) 

జేని యడుగులు డెందమ్ము లోన నిలిపి (యుద్ద. 578) 

అశు కేలలేదు మదిలోన్‌ (ఆరణ్య. 98) 

తా(బేలు కడుపులో? దల(గుక్కుకొనియె (ఆరణ్య. 22) 

"పెనుకువలో రాముని గెలుతుననెడు తల(పులు (యుద్ధ. 462) 

'లో'కు వ్యసంగా కూడా తిమ్మకవి వయోగం కనిపిస్తుంది. 

పడ(దన్ని లోనికేంగి కడంకన్‌ (యుద్ధ. 445) 

సమాసంలో వూర్యవదంగాకూడా *లో' [(పయు క్రమయింది. 

గడుసరి తొలివేల్పు లోనగరు దూటి (యుద్ధ 446) 
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“అందు “ని సప్తమీ విభ క్రి (ప్రత్యయాలు. స ప్రమ్యర్లంలో షష్టీ విభ కి 


లీ 


(పత్యయాల (_పయోగాన్ని పెన గమనించాం అన్‌, ఇన్‌లు కూడా సప్రమ్య 
ర్లాన్ని బో ధిస్తాయి 
ముజ్జగంబుల యందున్‌ , ఆరణ్య. 1) 
ఏ రాకన్నియల యందున్‌ (ఆరణ్య. 18) 
"పెను జక్క_రలయందుమునిగెనో (ఆరణ్య. 85) 
అన్‌’ 
నా యింట గొదవలేక (ఆరణ్య. 59) 
సిరులచెలి మగని యడుగన(గర మరుదుగ (ఆరణ్య, 1) 
నెత్తురుల(దోగి (ఆరణ్య. 12) 


అబ్బలు మగని తూపుటగ్గిం దొలివేలపు వంగడంబు దుంగెడు(జుమ్మీ 
(ఆరణ్య. 71) 
అడ వింజనుచో (ఆరణ్య. 46) 


మనికి పట్టున ననయంబు నునిచినా'డ (ఆరణ్య. 58) 


మొగిలు (తోవను (ఆరణ్య. 119) 

తీవియబోడి |కేవలను (ఆరణ్య, 37) 

కనుగొనులను నిప్పులొలుక (ఆరణ్య. 45) 

వంచమ్యర్థంలో సప్తమి. అపాదాన కారకం. 

అత్తావునం దరలి (సుందర. 24) 

సంబోధన |పథమా ఏభ క్రి రూపాలు అచ్చతెలుగు రామాయణంలో 
విస్తారంగా కనిపిస్తాయి. 
'అి 

రాయడ! (ఆర ణ్యం 34) 


బొజుంగ! (ఆరణ్య. 1) 


54 అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు 


వేల్పులగొంగా! (ఆరణ్య. 1 
కోడలా! (ఆయోధ్య 98) 
కైకా! (ఆయోధ్య. 95) 


తం్మడి! (ఆయోధ్య. 66) 
క! 
ఏిడిపింపరాగదవె పంటచెలీ! (ఆరణ్య. 66) 
“ఆరి బహువచనంలో. 
జేడులార! మెకంబులార! చెట్టులార! (గుడ్జికాన్పులార (ఆరణ్య. 65 
(ద్రా? 
ఏనుంగురొ! (ఆరణ్య. 90) 
(కొన్నన బోడిరొ (సుం. 38) 
సంబోధన పదాలుగా ఓ, ఓరి [పయు క్రమయ్యాయి. 
ఓ చెలియల! (ఆరణ్య. 66) 
ఓ లక్ముణుడా! (ఆరణ్య. ష్ష్‌) 
ఓ వల(తి! (బాల 124) 
ఓ తల్లీ! (ఆరణ్య. 66) 
ఓ గొగముల |పోకలార! (యుద్ధ. 56) 
ఓరి దోసకారి! (ఆరణ్య, 69) 


ఓరి వెడంగు (మాన్మనికి యొంటరికాన! (యుద్ద. 101) 
ఓరి కి విడిగా కూడా (ప్రయోగం. 
ఓరి! తమ్ముడవయ్యు (యుద్ద. 36) 


సమానులు: 


సమాసం ఆనేవదమూ, నమాస ప క్రియా ఆం ధశబ్ద చింతా మణినుండే 
తెలుగులో కనవడుతూ ఉంది. ఛచింతానుణిలో సమాసాన్ని నిర్యచించ లేదు, 
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సమ్‌ అనే ఊపసర్గ పూర క మైన అస్‌’ ధాతువుకు భా వార్గంలో “ఘజ్ల్‌ి 
_పత్యయంచేరి “సమాసం” ఏర్పడుతోంది. సమసనం సమాసః, అనేక పదా 
లకు ఏకభావరూపమైన సంశ్లేషం సమాసం సామర్ధ్యంతో కూడిన పదవిధే 


సమాసం.14 


తొలి తెలుగు వ్యాకరణం ఆంధభాషాభూషణంలో “మొదలి పదంబు 
విభక్తుల(బుచ్చి మీది పదంబులతోడ సమ్యక్సంస కంబుల గుటంజేసి సమాసం 
బులయ్యె” అని కేతన సమాసాన్ని నిర్వచించాడు. లక్షణసార సం గహంలో 
కూచిమంచి తిమ్మక వ సమాస [ప్రకరణంలో సమాస శబ్దాన్ని నిర్వచించనేలేదు. 
అప్పకవి సమాస _పకరణం వరకు రానేలేదు. 


చిన్నయసూరి 'సమర్గంబులగు పదంబు లేకపదంబగుట 
సమాసంబు5్‌ అని నిర్వచించాడు కాని సమాస భేదాలను 'తత్పురుషాదులకు 
_పాయికంబుగ సంస్కృతో క్రంబయగు'!్‌ అని నిర్వచించాడు. తెలుగులో 
సమాస నిర్వచనానికి సమాస భేదాల వర్గీకరణకు తెలుగుభాషా సహజమైన రీతిలో 
పూర లాక్షణికులు _పయత్నించినట్లు కనిపించదు. సంస్కృత వ్యాకరణాల 
మార్గంలోనే తెలుగు సమాసాన్ని వివరించే పయత్నం చెళారు. 


తమిళ వ్యాకరణాలలో సమాసాల పేర్లను తమిళంలోకి మార్చుకున్నారు. 
తెలుగు, కన్న డం,మళయాళాలలో సంస్కృత నామాలనే స్వీకరించారు. కేతన 
పూర్వ పదార్థ (పధానము, ఉత్తర పదార్ధ (పధానము, ఉభయ పదార్థ పేధా 
నము, అన్యపదార్థ (పధానము అని నాలుగు విధాలుగా సమాసం ఉంటుందని 
నిర్వచనాత్మకమెన విభాగాన్ని స్వీకరించాడు. కూచిమంచి తిమ్మకవి కర్మ 
ధారయం, తత్పురుష సమాసాలను మా(తమే పేర్కొన్నాడు. తెలుగు సంస్కృత 
పదాలను కలయగూర్చి చెప్తే మిశ సమాసం అంటారని పేర్కొన్నాడు. 
“అన్యేచ కేచిదుపమానో త్తర పదలోవ రూపకాఖ్యాద్యాః పరిదృుళ్యాః ఆని 
రూపక సమాసాదులను ఆంధశబ్ద చింతామణి పేర్కొన్నది. చిన్నయసూరి 
మరో విధమైన విభాగం చేశాడు. సాంస్కృతికం, అచ్చికం, మిశం అని 
మూడు విధాల విభాగం చేశాడు. కేవలం తెలుగు పదాలతో నిర్మించిన సమాసం 
ఆచ్చికం. 
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తెలుగు సంయుక్ర వదరూపశాష. మనం చెప్పుకున్న నామ విభ క్‌ 
(వత్యయాలు ఎక్కువ దాగం (పత్యేక పవాలే అందువల్ల పదమూ 4- విభ క్తి 
(వత్యయము కూడా సమాసమే ఆపవలసి వస్తుంది. విభ కి వత్యయమే అన 
ప్పుడు పభ క్రి లోపం కూడా అర్జరపాతమే అవుతుంది. తెలుగులో _పఠ మూ 
రూపాలు సాధారణంగా పత్యయ రహిశాలు అందుకే వ్యాకర్తలు వాఠవెను 
స్రీ సమాలు, కీ బతుల్యాలు ఆని పిరొ_న్నారు. ఇటువంటి సందర్భాలలో 
విభ క్రి పత్యయాా విధించి లోవం చెప్పవలసి వస్తుంది (ప్మకియకోను౧. 
“కేవల వికృతి వ ర్యత్సమాసకం తంబృవంతి వాక్యజ్ఞాః ఆని ఆంధతళ్చా 
చింతామణి సమాస ౦ అనే మాటను ; పయోగించింది చిన్నయసూరి ఆచ్చిక ఆ 
ఆని చెప్పింది దీనినే ఈ పదంలో “కప్‌” |వత్యయం ఆల్పార్గంలో వచ్చ 
ఉంటుంది. తెలుగు సమాసం అల్పాక్షరాలతో ఏర్పడుతుందని సూచన కావచ్చు = 
తెలుగులో దీర్చ సమాస నిర్మాణానికి ఆవకాశం లేదు. ఎక సమాసంగా పదవ 
రచన సాధ్యం కాదు. సమాసం తెలుగులో రెండు మూడు పదాలకు మాత మే 


పరిమితం. అంతకంటే ఎక్కువ వదాలతో నిర్మించిన సమానం కృతక మే 
తప్ప సహజం కాదు. 


తెలుగు వ్యాకర్తలు సంసత శబ్దాలతో తెలుగు శబ్దాలు కఠునసి 
ఏర్పడే సమాసాలను మి శసమాసాలు, వైరినమాసాలు అసి రెండు రకాలుగా 
చెప్పారు. మిశసమా పాలను అంగీక రించారు. వె రిసమాసాలను అంగీకరించ 
లేదు. మి శసమాసాలలో పూర్వోత్తర వదాలలో ఒకటి తత్సమం, మడ 
కటి దేశ్యం. రామునానతి వంటివి ఉదాహరణలు. ఈ సమాసంలో రెండూ 
పదాలకూ తెలుగు విభక్తులతో విగహ వాక్యం చెప్పవచ్చు వైరిసమాసంలో 
తెలుగు విభక్తలతో విగహ వాక్యం చెప్పడానికి పీబుండదు కేరార్ణవకూతు య 
వంటి ఇందుకుడాహరణలు- 


కేతనాదులు దినకరకొడుకు, అల్పదం౦ండు వంటి సమాసాలను ని మ 
దించారు. నీ, నా, తన పదాలు సంసిత పదాలతో సమసీసాయని కేతన 
అంగీకరించాడు తిమ్మ క వికూడా 

తననాగి యను వదముల 

కొన సంస్కృత శబ్ద విత తి(గూర్చి సమాసం 

బొఃంవ( జెల్లు( గృతులన్‌ 

ధనపతి సమ్మిత! కరటి దానవ జై |తా11? 
అని చెప్పాడు, 
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అచ్చ తెలుగు రామాయణంలో సాంస్కృతిక సమాసానికి అవకాశం 
చాలా తక్కువ. పేర్లు బిరుదులు మాతం మార్చనని చెప్పాడు కాబట్టి వాటిలో 
సాంస తిక సమాసాలు సాధ్యమే. ఇతర తా సాధ్యం కావు ఉదాహరణకు 
రోమపాదుడు, బుష్యుళ్ళంగుడు. తత్సవం పనికిరాదు కాబట్టి మి|శ సమాసం 
అసలే నాధ్యం కాదు. కేవలం ఆచ్చిక సమాసం మామే (పయుక్రం కావ 
డానికి ఆవకాశం ఉంది, 


ఆచ్చిక సమాసంలో సమాస మధ్యకార్యాలు, సమాహంత కార్యాలు 
స్వల్పమే. బహు వీపి సమాసంలో వ్యవహారసిద్దాలెన ముక్కంటి, వేవెలుగు, 
మోటబరి వంటి మాతమే పరిమితంగా కనిపిసాయి. 


రచన ఆచ్చ తెలుగులో జరిగినా మూల కావ్యం సంస, తం కాబట్టి 
ఆనేకానేక పదబంధాలు భావాలు సంస్కృత భాషా సహజాలై ఉంటాయి. 
వాటిని తెలుగులోకి తిచ్చుకోవడంలో కవికి అనేక ఇబ్బందులు ఎగురౌతోయి 
పై ఛందోబంధనాలు ఈ ఇబ్బందులను ఇబ్బడిముబ్బడి చేసాయి బిరుదులు, 
"పేర్లు సంస్కృతంలోనే ఉంచుతానని చెప్పిన కవి కావ్యమంత టా ఆ సూతాన్ని 
పాటించనే లేదు. పేర్తనూ, బిరుదులనూ అనువదిస్తూ పోయాడు. సంస తంలో 
ఈ పేర్లు. బిరుదుల 'షయంలో చూపించిన వైవిధ్యాన్ని తెలుగులోనూ 
చూపించాలన్న కుతూహలం దీనికి ఒక కారణం కావచ్చు. ఈ వె విధ్య 
(పదర్శనా యత్నంలో సహజత్వం దెబ్బతిని, కృతక సమాస నిర్మాణం 
విస్తార ౦గా సెరిగింది ఇది అచ్చతెలుగు కవులు మాత మే చేసిన పని కాదు 
గాని ఈ అవసరం అచ్చతెలుగు కవులకు కలిగిశంతగా తక్కిన కవులకు 
కలగలేదు. తక్కిన కవులకిది చమత్కారం మ్మాతమే అచ్చతెలుగు కవులకు 
అనివార్య విధి. 


‘A study of Telugu Compounds ' లో జాసి సూర్యనారాయణ 
సంస్కృత సమాసాలనూ తెలుగు పదబంధాలనూ విసృతంగా పరిశీలించారు. 
ఆయన కొన్ని తెలుగు సమాసాలను ఆభాస సమాసాలుగా పేర్కొన్నారు. 
అచ్చతెలుగు కావ్యాలలో సమాస కల్పనం మూడు విధాలుగా ఉంటుందని 
సూర్యనారాయణ విశ్లేషించారు. 
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1) సంస్కృత సమాసంలోని సుబాది పత్యయాల అరాన్ని వివరిం? 

® 
డానికి తెలుగు వదబంధ నిర్మాణంలో పదాంతరం అవసరమవుతుంది. 


ఉదా : కప్పుకుత్తుక వాడు (సీ 15 
గిత త తడి వాడు (పీ. 18) 
వెంటుక యడుగుల దొర (బాల. 28) 
మనుబోతు కొమ్ము తపసి (బాల 29) 
పచ్చవారువపు జోదు (పీ. 3) 


పె సమాసాలు వరుసగా సీలకంఠ, వృషఖభవాహన, రోమపాద, బుష; 
శృంగ, హరిదశ్వా అనే సంస్కృత సమాసాలకు తెలుగు అనువాదాలు. ఆ 
సమాసాలలోని సుప్పృత్యయాలకు బదులుగా తెలుగు సమాసాలలో వాడు, 


దొర, తవసి, జోడు (పయు క్రమయ్యాయి. ఏీటిని బహు ఏహి సమాసాభాసా 
అుగా సూర్యనారాయణ భావించారు. 


2) పె పృకియను తద్ధితాలను అనువదించుకున్న వుడు కూడ అవ 
లంబీంబచారు. 


వలిగుబ్బలి రాచ కూతురు (పీ. 15) 
పుట్ట బుట్టువు తపసి (పీ. 9) 
పదియరదముల దొర కొడుకు (పీ. 9) 


ఈ సమాసాలు వరుసగా హైమవతి, వాల్మీకి, దాశరధి అనే తద్దిత 
రూపాలకు ఆనువాదాలు. ఈ తద్దిశాలలోని ఆపత్యార్థాన్ని బోధించడానికీ 
కూతురు, తపసి, కొడుకూ ఉవయోగవడ్డాయి సంస్కృత వద్దతిలో (పత్య 
యాలుగాని, సమాన విధిగాని ఇక్కడ లేదని _గహించవచ్చు. 


3) మగవాడు, ననబోడి మొదలై నవి తెలుగులో (పాధమిక సమాసాలు. : 
స్రీ పురుష వాచకాలుగా సమస్త రూపాలుగా వాడుకలో ఉన్నాయి. 


కర్మధారయాదులను కూడ పె బవ వీపి సమాసాలులాగా ఆభాన 
సమాసాలుగా అనువాదాలలో గుర్తించవచ్చు. 
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సంస్కృతంలో పూర్వపద విభ క్తి పత్యయం లోపించని సమాసాలు 
అలుక్సమాసాలు. ఈ ప్మకియ అన్ని విభక్తులలోనూ ఉంటుంది. తెలుగులో 
పూర్వ పదానికి విభ క్రి (పత్యయం లోపించినా ఏక, బహువచన సూచకా 
లయిన ని, లల లోవం జరగదు. చిన్నయ నూరి సమాస విభ క్తికి లోపం 
చెప్తూ “లట్టునకు గాదు' అని చెప్పాడు. 


మందుల గట్టు (యుద్ద. 272) 


ఈ షష్టీ తత్పురుష సమాసంలో షష్టీ పత్యయం యొక్క లోపం 
చింది. బహువచన సూచకమెన అకారం లోపించలేదు. చెయువుల సాకిరి, 
వేయి చేతుల సామి, వెన్నుని బొడ్డు బిడ్డడు, కడవ చెవుల పోటరి, మంటంగల 
వజ, నుడువుల వడతుక, పాముల వేటకాడు, వేల్పుజెని మనుమడు మొదలైన 
వన్నీ ఇటువంటివే. 


తత్పురుషాదులకు లక్షణం సంసలృత వ్యాకరణాలలో చెప్పినర్హే 
-(గహించాలన్న చిన్నయసూరి సూచన ననుసరించి ఆచ్చ తెలుగు రామాయ 
ణంలోని సమాస నిర్మాణ వక్రియను వరిశీలించవచ్చు. 


తత్పురుష ఉత్తర పదార్థ (పధానం. ఇది వ్యధికర ణం అనీ, సమానాది 
కరణం అనీ రెండు రకాలు వ్మ్యిగహ వాక్యంలో సమాసంలోని రెండు 
పదాలకూ భిన్న విభక్తులుంచు వ్యధికరణ సమాసం పూర్యపదం ఏ విభ కిలో 
ఉన్నా ఉ తరపదం (పథమా విభ క్రిలోనే ఉంటుంది. తెలుగులో (పథమా 
తత్పురుష సమాసం అరుదు. 


ద్వితీయా తత్పురుష 
లే నెలతాల్పు - లేత నెలను కాల్చువాడు 
జింక తొల్పరి . జింకను తాల్చువాడు 


అలరువిలాల్పు - అలరుఏలును తాల్చువాడు 
ఏ రా 


తృతీయా చతుర్ది పంచమీ తత్పురుషలకు అచ్చతెలుగు రామాయణంలో 
_పయోగాలు లేవు. 
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షష్టీ తత్పురుష 

జక్కుులదొర - జక్కులయొక్క_ దొర 

సంకుజిగి _ సంకుయుక్క_ జిగి 

ఆటగీములు _ ఆటయొక్క_ గిములు 

తెలుగులో విసృత _పయోగం ఉన్న తత్పురుష షష్టీ తత్చురుష. 
. స ప్రమీ తత్పురుష 

తలమానికము _ తలయందలి మానికము 

మిన్నేరు - మింటియందలి ఏరు 


అచ్చతెలుగు రామాయణంలో నజ్‌ తత్పురుష సమాసానికి అవకాశం 
లేదు. వూర్వపదంగా నళ చేరి ఏర్పడ్డ సాంస్కృతిక సమాసానికి ఇందులో 
ఆవకాశం లేదు. లేదు, కాదు, వద్దు వంటి వ్యతి రేకార్గక పదాలే వ్యతి డేక, 
నిషేధాద్యర్థాలను బోధిస్తాయి. అచ్చు తెలుగులో తత్పురుష సమాగుం 


సంస్కృతంలో లాగాకాక ద్వితీయా, షష్టీ, స ప్రమీ విభక్తులకే పరిమిత 
మయింది. 


తత్పురుషలో సమానాధికరణమే కర్మధారయం సమాసంలోని రెండు 
వదాలూ ఒకే విభ కిలో ఉండడంవల్ల ఇది సమారాధికరణ సమాసం. 


బలుకబ్బము _ బలువగు కబ్బము 
కడయేనుగులు _ కడలకుండునవగు ఏనుగులు 


ఇవి విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయ సమాసాలు. తెలుగులో 
సమాసంలో పూర్వపదం ఎప్పుడూ విశేషణమే. ఉత్తర వదం విశేషం. 
అందువల్ల విశేషణ పూర పడ నమాసాలే తప్ప విశషణో తర పద సమాహా 
లుండవు. 


ఉపమాన పూర్వపద కర్మధారయం 
చిగురుకేలు _ చిగురువంటి కేలు 
ఉపమానో తర పద కర్మధారయం 
ఊల్రపు(దామర _ తొమరవంటి ఉల్లము 


అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావి శేషాలు ర]. 


త పసిపులి _ పులివంటితపసి 

సంభావనా పూర పదం 

వెండికొండ - వెండిదగు కొండ 

అవధారణా వూర్యపదం 

కేయింతి _ రేయియేయింతి 

అవధారణా వూర పదాన్నే రూపక సమాసం అనికూడా ఆంటారు. 
ఉపమానోవమేయాల అభేదాన్ని తెలియజేస్తుందిది. విశేషణోభయ సమాసాలు 
కూడా అచ్చతెలుగు రామాయణంలో కనిపించవు 

కర్మధారయం సంఖ్యాపూ ర్వమెతే ద్విగువు. 

తిగ పోళ్ళు _ తిగయగు పోళ్ళు 

ఇరునాల్లుకడలు జ ఇరునాల్లగుక డలు 

సత|పోళ్ళు _ సతయగు (పోళ్ళు 

ఇరుసత జగములు - ఇరుసతములగు జగములు 

అచ్చతెలుగు రామాయణంలో ఇటువంటి ద్విగు సమాసరూపాలు 
విసృతంగా (పయు కమయ్యాయి. 

సంస్కృత సమాసానువాద రూవంలో బవా్మావీహి సమాస _పయోగం 
కూడా అచ్చతెలుగు రామాయణంలో విస్తారంగా కనిపిస్తుంది 


నల్మాగముల పోడ - నలుమొగములు గల పోడ (చతుర్ముఖుడు) 

పసిండి బొజ్జదొర పసిండి బొజ్జగల దొర (హిరణ్యగర్భుడు) 

మనుబోతు కొమ్ము తపసి - మనుబోతు కొమ్ముగల తపసి 

(బుష్యశృ్ళంగుడు) 

ఉభయ పదార్థ (పధానం ద్యంద్వం 

బ త్రిముత్తులు - బత్రియు ము తియు 

ఆలుమగలు _ ఆలును మగడును 

తలిదం|డులు - తల్లియు తండియు 


సంస్కృతంలో ఈ సమాసం ద్వివచనాంతం, తెలుగులో బహువచన 
వత్యయంతోనూ, బహుపచన (పత్యయం లేకుండానూ కూడా (పయు క్రమవు 
తుంది. 


62 అచ్చతెలుగు రామాయణంలో భాషావిశేషాలు 
వూర్వ పదార్థ _పధానం అవ్యయీభావం. ఈ సమాసంలో నామవాచ 
కాలూ, ఆవ్యయాలూ ఉంటాయి. కేతన తెలుగులో పెడతల, |కేగన్నులు 
ఈ సమాసానికి ఉదాహరణలుగా ఇచ్చాడు, వీధ్యాం వీధ్యాం (వతివీధె 
అనడానికి అచ్చ తెలుగు రామాయణంలో వీదీ వీదులను (సుందర. 164) 
అని తిమ్మకవి _పయోగించాడు. 


సాంస్కృతిక , మ్మశ సమాస |పయోగం నిషిద్ధం కాబట్టి సంస్కృత 9 
లోని దీర్ష సమాసాలను ఆనువాదం చేసుకోవడంలో అచ్చ తెలుగు కవులు పడిన 
బాధ వ నాతీతం. కొన్ని సందర్భాలలో కృతకంగా నిర్మించిన ఈ సమానా 
లను ఆ ౦ చేసుకోవడమే కష్టం. మూల సంస్కృత సమాసాన్ని గుర్తిస్తే తప్ప 
ఆర్జబో కలగదు. 


సమాసాలను అనువదించిన వుడు కొన్ని సందర్భాలలో పదానికి వదం 
ఆనువదించడమే తప్ప సంస్కృతంలోని వ్యుత్ప త్రిని తెలుగులో కూర్చడ ఆ 
సాధ్యం కాలేదు. దశరథుడు లేక పం క్తిరథుడు అన్ని సమాసానికి 'దళశసుదితు 
అపతిహతః రథః ఆన్న వ్యుత్స తికి తెలుగు ఆనువాదంలో అవకాశం లేదు - 
చాల్చు తేర్హ దొర (బాల, 20), జమిలిచౌవంచ తేర్లరా చలివెలుగు (బాల. 
156), బంతి తేరుల రాచ మేల్చంతి (బాల. 161) వది లేరుల దొర (బాల - 
131) మొదలై న విధంగానే తిమ్మకవి ఆనువదించాడు. రామ శబ్ద వ్యుత్పత్తిని 
అనువదించలేదు. విశేషణాలతో వివరించాడు. 


రాతికుసు ర్లాసంగిన దొర 
చాలు పేరింటి పోయాలి మగడు 
పుడమి చెలి యల్లు వాడు 
రక్కసి మగువంబొరిగొన్నవాడి మగడు 
పుడమి కొను మగడు 

రావణుడు 


చాల్పుమోముల చెడుగుతొలే్యల్పు జేడు 
వరుసమెడల నల్ల దావుడు దొర 
ఇరుచౌవేంచ యౌదలల రక్కసి 
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పరశురాముడు 
గండగొడ్డలి తాల్పునేలవేల్పు 
సుగీవుడు 
సతవారువములజోదు కొడుకు 
హిర ణ్యాతుడు 
జారువాకంటి తొలివేల్పు 
హిరణ్యక శిపుడు 
మిడిమేలపు నంజుడుదిండి రాచబల్మన్ని య 
హనుమంతుడు 
మబ్బు. తోపరికూన 
పాములమేత బుడుత 
గాలిబుడుత 
గాడుపుచూల్వీడు 
బలరాముడు 
కొనరిక్క పేరి పొలతుక పెనిమిటి 
నంది గామం 
మిత్తి వేటకాని త తడి యూర 
సీత 
(పొద్దు కొలుపు సామిముద్ది య 
వేదాలు 
తొలిపలుకులు 
(పాత మినుకు నుడువులు 
ఇవి ఉదాహరణ మ్మాతాలు మాతమే. శివుడు, పార్వతి, భూమి 
లక్షి, సరస్వతి మొదలై న వాటికెన్నో వదబంధాలను కూర్చాడు తిమ్మకవి, 
_ేష్ట వాచకమైన సింహం ఆనేక మారురూపాలు పొందింది. 
జోగి బొబ్బ మెకము (బాల 153) 
జోగి తెజవాయి మెకము (ఆరణ్య. 7) 
గుబ్బలిదిమ్మరిసింగము (సుందర. 87) 
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తెలుగులో తత్పురుష కర్మధారయ సమాసాలను గు ర్రించడం వి|గహ 
వాక్యం ద్వారానే. _శష్టకా వాచకం పోలిక చెపితే కర్మధారయమూ, నిర్దారణ 
చెపితే తత్పురుషా కావచ్చు. సమాసం అర్జ | పధానం కాబట్టి మనం “పే ము 
అర్థాన్ని బట్టి సమాస విభాగం ఉంటుంది. అందువల్ల కేతన చెప్పిన అర్ద eS 
విభాగమే సముచితంగా ఉంటుంది. 


వాక్యం స 

తెలుగు వాక్యంలో కర్త కర్మ క్రయ (కమం. సామాన్య తెలుగు 
వాక్యం చిన్నది. అసమాపక కియలతో సుదిర్హ వాక్యనిర్మాణం తెలుగులో 
సాధ్యమయినా రచనలో ఈ సంప్రదాయం అంతగా లేదు. కావ్యాలలో ఆలం 
కారిక వచన రచనా సందర్భంలో ఇటువంటి వాక్యాల రచన ఎక్కువగా 
ఉంటుంది సాధారణంగా తెలుగుకావ్యాలలో వచనాలు ఒకటి రెండు వదాలతో 
సంధానకాలుగా (ప్రవర్త రిసాయి. కథనంలోనూ, వర్ణనలలోనూ కొన్ని సంద 
రాలలో మా(తమే దీర్త వ వచనం ఉంటుంది. వాక్య నిర్మాణం వచన భాగం , 
లోనూ, సద్యభాగంలోనూ కొంత భిన్నంగా ఉంటుంది. వచన భాగంలో 
సామాన్య పద్మకమాదులు నియతంగా ఉంటాయి. వద్యంలో ఛందో నియమాల 
కారణంగా ఏటి వ్యతికమం కూడా ఉంటుండి. 


స్థూలంగా వాక్యనిర్మాణ సూ[తాలలో పరిణామం చాలా తక్కువగా 
ఉంటుంది. భాషలోని పదాలు, ఉచ్చారణాదుల్లో కలిగినంత వేగమైన మార్చు 
వాక్యనిర్మాణ సూ(తాలలో కలగదు. కాబట్టి కావ్య భాష ఆరంభంనుండి 
నేటివరకు వాక్యనిర్మాణ విధానంలో వచ్చిన మార్పులు తక్కువే ముఖ్యంగా 
తిమ్మకవి నాటి కావ్య భాషలో చెప్పుకోదగిన పరిణామాలు లేవు. 


కర్మణి వాక్యాలు : 

కర్మణి వాక్యాలు రెండు విధాలు : 1. సంస్కృత కియాపదం 
కర్మణిగా ఉన్నది (Lexical passive) 2. తెలుగులో “బడు” ఆను 
బంధం చేరడం ద్వారా వాక్యం కర్మణిగా మారినది. మొదటి పద్దతికి 
అచ్చ తెనుగు రామాయణంలో అవకాశం లేదు. ఆక్వాసాంత గద్యలలో 
మాతం ఇది కనిపిస్తుంది. ఊదా: “తిమ్మయ నామధేయ _పణీతంబై న యచ్చ 
తెలుగు రామాయణమను మహాకావ్యమందు బాలకాండము.” 
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కూచిమంచి తిమ్మకవి “బడు పయోగం కూడా ఆరుదుగా చేశాడు. 
ఓ లక్ష్ముణుండాయను రొద 

యాలింపంబడియె నిప్పుడడవిం జనుచో 

నేలాటి చెటు వొందెనా 

వైళమ మీయన్న నరయ వెడలుమటన్నన్‌ (ఆరణ్య, 46) 


య త్తదర్ధక వాక్యాలు : 
యత్‌.తత్‌, ఏది.అది అనే నిర్మాణం ఉన్న వాక్యాలు, పీజినే సంబంధ 


బోధక వాక్యాలంటారు. తిమ్మకవి అచ్చతెలుగు రామాయణంలో య త్తదర్థక 
వాక్యాల [ప్రయోగం కూడా చాలా తక్కువే. 


ఏ మేటి యడుగు(గెందామర బల్లాపు 
ర పు టేల్లటేని క్యబంపు(దెప్ప 
యేబల్రిదుండు చెవినిడు నక్కరములు చె 
ల్పపు ము త్రిమేడకు వరుస మెట్టు 
లేపున్నెములగని యెజి(గించు మే లెల్వి 
కల్పజగంబు వీ(కతికి దివ్వె 
యెదంట యొస6గునున్నూది దోసపుందుల్వ 
గాడ్పుదిండులకు వాకట్టు మందు 


తనరనే పెద్ద పుట్టువులను కడింది 

తెవులునకు వెజ్జు జెండట్టి దెందులూరి 
కొలంపుపాలేటి నిండు జాబిలి యనంగ 

దనరు లింగన గురుని డెందమున(దలతు. (పీ. 11) 


జడదారి రాయ యిజ్ఞగ మున నాడెంపు 
|| గొనమున వాండియు. గనికరమును 
నిక్కువపుంబల్కు (జక ,_(దనంబును 


దెలివియు జాగంబు తేజు పెంపు 


ARB.5 
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కలిమియు బలిమియు(గడింది నిచ్చలమును 
గొలమును దిటమును వల(తితనము 

మేలిమియును నెల్ల మెయిదాల్పు పిండుల 
యడ నెయ్యమును జాలనే డెజయును 


గలుగు మానిసి యెవ్వండు గల(డు వాని 

కత.... (బాల. 2) 
కావున మా యెడ మీకుం 

గావలసిన కర్ణ మెద్ది గలదది మాతో 

వేవేగ(దెల్పు డిమ్ముగ.... (బాల. 67) 


కర్మణి వాక్యాలూ, య త్తదర్ధక వాక్యాలూ తెలుగుకు సహజం కావు. 
సంస్కృత భాషా _పథావం వల తెలుగులో నేర్పడ్డవి, అచ్చతెలుగు కావ్యంలో 
ఈ విధమైన వాక్య నిర్మాణం సహజంగానే క్వాచిత్మం. అందుకే తిమ్మకవి 
రచనలో ఇవి అంతంతమ్మాతమే. య త్రదర్గక వాక్యాల స్థానంలో తెలుగు 
వాక్య నిర్మాణ పద్దతిలో (కి యా జన్యవి శషణాలు నిలుస్తాయి. 


కియారహిత వాక్యాలు : 
రెండు నామ బంధాలతోడి వాక్యాలు |కియారహిత వాక్యాలు. (క్రియ 


స్థానాన్ని మరోనామబంధం ఆ కమిస్తుంది. ఈ వాక్యాలనే నామాఖ్యాన వాక్యా 
లని కూడా ఆంటారు. 


మొలక నవ్వులవా(డు తలుకారుతొలుకారు 
బలు కార్మొగుల(గేరు పౌలు(పువాండు 
సిడు ద చేతులవా(డు నిద్దంపు టద్దంపు 
సుద్ధంపు నెజీ చెక్కు జో టివా(డు 
వెడంద కన్నులవా(డు విప్పారి యొప్పారు 
గొప్ప నెన్ను దురుచే నొప్పువా(డు 
పజప్ప పేరెదవా(డు వరువంపు గరువంపు 
నెలవోని నెమ్మోము గలుగువాండు 
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కేలసింగాణి విల్లొగి(ం గాలువా(డు 

కుయచ మెడ వా(డు సోగ పెన్నెలుల వాండు 

వల(తియగువా(డు ముజ్జగంబులును వలచు 

సోయగమువా(డు సువ్వెనీ రాయండింతి. (సుందర. 83) 
ఆరయనిన్ని తెజంగుల నలరువా(డుసూవె సీ ముద్దుల వఅండి 
తీవ(బోడి (సుందర. రిక్త 


పువ్వారుబోడి నీ ప్రేరెవ్వరు? నీ తల్రిదర్శడులెవ్వారు (ఆరణ్య 55) 
వంటి _పళ్నార్ధక పదాలతోడి వాక్యాలు కూడా [కియారహికాలే. 


నంశ్లి ష్ట వాక్యాలు ; 

కారక శత్రర్గక కియా వదాలతో సుదీర్భ సంశ్రిష్ట వాక్య రచన 
అక్కడక్కడా కనబడుతుంది యుద్ధ కాండలో ఇటువంటి వాక్యాలు ఎక్కువగా 
ఉన్నాయి. యాభై రెండు పాదాల రగడ (యుద్ద, 64లో క్వ్వార్ధ క, శతర్గక 
అసమాపక [క్రియల తోడి సుదీర్హ వాక్యం కనిపిస్తుంది. 


విడుచుచుం చుట్టుచుం బొడుచుచు నడుచుచు! 
దన్నుచు _గుద్దుచు దాటు కొనుచు 
నెగయుచు మొగియుచు నేలం దెళ్ళుచు( (గిందు 
మీదై సపెనంగుచు( బాదుకొనుచు.... (యుద్ద. 195) 


శ|తరక అసమాపక (కియలతోడి వాక్యం ఇది. నారదుడు చేసిన రామ 

థి 

సవం (యుద్ధ. 161) దండక రూపంలో ఉంది. ఈ దండకం కూడా సుదీర్ణ 

సంశిష వాక*మే. యుద వరనాత్మకమెన వచనం (యుద్ద. 364)లో నలభై 
అట ల ద ౫ ఠి [నో మ 

ఆసమాపక క్రియలతో మహా వాక్యాన్ని కూర్చాడు. 

కిలార్థకొదులు క 


“అటి కిలార్గకంలో తెలుగులో వాడుకలో ఉంది. కూచిమంచి తిమ్మ 
కవి అచ్చతెలుగు రామాయణంలో "ఆటిను కిలార్థక ౦గా పయోగించాడు 
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ఒనర(దలిద౦ డు లెలమితో6 బనుపుదుర(ట 

తోడ(బుట్టువు పుడమికి దొర యగున(ట 

పున్ని యప్పు నేలలొగి( గాంచ6 బోవుటయ(ట 

మెల(త మజియింత కంటెను మేలు గలదె (అయోధ్య 61) 
కద, కదా లుకూడా కిలార్టకాలే. 

చానలతలమిన్న (గానరు గన 

సోయగంబుల (పోక(జూడరు గద.... 

రతనంపుగని యిందు రాదుగదా.... (ఆరణ్య, 86) 
కట్ట సందేహార్థకం 

కటకట 'సెదోడ కొల్లంటి కార్మెకంబుల చేత( బొంసెనో, యలుక 

జేసి కానల డాయగొనో కఆకు రక్కసుల చేజిక్కెనో.... (ఆరణ్య, 85) 
“ఓ. వళ్నార్ణకం కూడా, 

సందము లుమ్మడి నింక జేతునో (సుందర. 22) 
పు (పశ్నార్థకం 
మీరిపుడు మా నవలా రతనంబు( జూచినారే చెపుండా (ఆరణ్య. 87) 
కూడా పళ్నార్భకం. 
ఇంక నోర్య(దరమా..., (ఆరణ్య, 96) 
“వ! నిశ్చయార్థకం కూడా. 

చిలువరాయడు పొద్దు చూలియు జింకతాల్పును వేల్పు(బెద్దయు 

వెలి హునూయి వజీరుడుం గరివేల్పు నీవె.... (యుద్ద. 64) 
షస; _పార్గనార్థకం కూడా. 

వేలువుల వెల్ప మా మొజ యాలకించి కనికరపు జూడ్కి- 


గనుగొని గాటమగుచు నెదల బొదలెడు నళ కెల్ల (బీదిల 
పతిచి సాకవే (బాల. 43) 


. ౨. తెలుగు భాషకు సహజమైన అన్ని వాక్యనిర్మాణ రీతులు సవాజంగానే 
అచ్చతెలుగు. రామాయణంలో కసిపిస్తాయి. 
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జాతీయాలు : 


(పతి భాషలోనూ జాతీయాలు ఆ భాషకు వన్నె తెస్తాయి. ఏటిని 
ఇతర భాషలలోకి అనువదించడానికి వీలుకాదు. అనువదించినా మూలభాషలో 
ఉన్న సొగసు రాదు. మూల భాషలోని జాతీయానికి సమానమైన జాతీయం 
మరొక భాషలో ఉండవచ్చు, ఉండకపోవచ్చు. ఒక జాతీయాన్ని అనువాదం 
చేసుకోవడానికి ఒక్కాక్కసారి ఒక వాక్యాన్నే కూర్చువలసి వస్తుంది. 


కూచిమంచి తిమ్మకవి తన అచ్చ తెలుగు రామాయణంలో చక్కని 
జాతీయాలను వాడి తన రచనా సౌందర్యాన్ని ఇనుమడింప చేసుకున్నాడు, 
అచ్చ తెలుగు కావ్యం కావడంవల్ల ఈ [గంథంలో తెలుగు జాతీయాలు 
లెక్కకు మిక్కిలిగా చోటు చేసుకొని పాఠక హృదయాలను అలరిస్తున్నాయి. 


పూరి దినుకొంచు (బాల. 11) 

వంక యును మచ్చయును (బాల. 17) 
కొణజకొాణయును (బాల. 19) 

నీరొలుకుట (బాల. 20) 

కట కటపడి విడిముడి (బాల. 23) 

మిడి మేలపు (బాల, 128) 

పేరుగల యింటి (ఆయోధ్య. 24) 
ఆరడి బెట్టు (ఆయోధ్య. 25 

ముప్పొద్దు మువ్వీసములు (అయోధ్య. 42) 
ఉప్పిడులు (ఆయోధ్య. ర్‌ 

తలకు బాసిన వెంటుక (అయోధ్య. 72) 
పడరాని పాట్లు (ఆయోధ్య. రిక్త 

తప్పు టడుగులిడుచు (సుందర. 26) 
పొట్ట కొవ్వ్యున (సుందర. 51 

దొడ్డు కొంచెంబులు (సుందర. 157) 
తెలినీళ్ళు (కిష్కింధ. 89) 

వెజ్డిసీళ్ళు (యుద్ధ. 131) 
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మొదలైనవి కొన్ని ఉదాహరణలు మాతమే. ఈ జాతీయాలన్నీ 
[పాంత భేదాలు లేకుండా ఆర్మధదేశ మంతటా వాడుకలో ఉన్నవే. తెలుగు 
నుడికారాన్ని, పలుకుబడిని పరిచయం చేసేవే. 


౪ మెతలు : 

జాతీయాల లాగానే సామెతలుకూడా చక్కని భావాలను వ్యక్తం 
చేస్తాయి. భాషా సౌందర్యాన్ని నుమడింప జేయడంలో సామెతలుకూడా జాతీ 
యాల |వక్కన నిలుస్తాయి. సామాన్య (పజానీకం జీవితానుభవాల నుండి 
ఏర్పడ్డ సామెతలు ఒక్కొక్కటి ఒక సత్యాన్ని వెలువరిస్తుంది. ఒక (వక 
రణం చెప్పే విసృతార్థాన్ని ఒక చిన్న సామెత స్పష్టంగా, సూటిగా వ్యక్తం 
చేయగలుగుతుంది. సందర్భోచితంగా సామెతలను _పజలు తరతరాలుగా 
వాడుతున్నారు. 


కూచిమంచి తిమ్మకవి కూడా అచ్చతెలుగు రామాయణంలో ఎన్నో 
సామెతలను అర్ధవంతంగా (పయోగించాడు, 


'కోనంగాచిన వెన్నెలగా చేయదగునె' (సుందర. 38) సీతపె మరులు 
గొని అర్భరాషతి అలంకరించుకొని రావణుడు సీత దగ్గరకు వస్తాడు తన 
_పేమను వ్యక్తం చేస్తాడు. సీత తిరస్క_! నుంది. ఆమెకు పాతం చెప్పడానికి 
(ప్రయత్నిస్తాడు అడవిలో కాచిన వన్నెల లాగా నీ యవ్వనాన్ని ఎందుకు 
వృధా చేసుకుంటా వంటాడు. వెన్నెల సర్వ పాణులకూ ఆహ్హాదజనకం. అది 
శుక్లవక్షంలో మ్మాతమే ఉండేది. అట్లాగే మానవ జీవితంలో యవ్వనం కొంత 
కాలం మ్మాతమె ఉండేది. ఉన్నప్పుడే ఆనందించాలితప్ప వృధా చేసుకోకూడ 
దని బోధ. మానవుని స్వార్థం అట్టా అనిపిస్తోంది. అడవిలో కాచిన వెన్నెల 
వృధాయేనా? తనకు పనికిరాకపోతే ఏదైనా, ఎక్కు డెనా వృధాయే. ఇది 
మానవ స్వభావం. వెన్నెలకున్న తక్కిన _పయోజనాలు లెక్కలోకి రావు. 


'కొరవిం దల గోకుకొనగ గోరెడి కరణిన్‌' (సుందర. 50) 
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సీత తనను కోరిన రావణుని భయ పెడుతోంది. పొయ్యిదగ్గర ఉన్న 
వ్యకి అందుబాటులో ఉన్న కొరవితో తల గోకికొంటే హాయి చేకూరదు 
సరిగదా తల కాలి పరలోకానికి వెళ్ళవలసీ వస్తుంది తన్ను తానెరిగి ఆపద 
లేని పని చేయాలని ఉపదేశం రాముడు శాంతమూర్తి, కాని కోపిస్తే కొరవి 
లాగా సర్వనాశనం చేసేవరకు చల్లారనివాడు. అందుకే అతనితో వైరానికి 
కొరణమైన తన చెర రావణ వంశనాశనానికే అని సీత ఉపదేశించింది. 


“నెయ్యి సోకిన యగ్గివోలె” (సుందర. 112) ఆశోకవనంలో కావలి 
వారందర్నీ హనుమంతుడు పిడికిటి పోట్లతో చావగొట్టగా రాక్షసులు రావణునికి 
తెలియజేశారు. ఆ మాట విన్న రావణుడు నేయి పడడంతోటే మండే ఆగ్ని 
లాగా కోపించాడు. తాను విలాసం కోసం ఏర్పరచుకొన్న తోట భగ్నమైంది. 
ఆ తోటను రక్షించే రక్షకులు నేలకూలారు. సీతను ఆ వనంలో ఉంచడం 
ఆమెతో ఆ వనంలో విహరించడం కోసమే. వనరక్షకుల నాశనంతో సీతను 
ఆ వనంలో ఉంచిన [వయోజనం కూడా భగ్న మైనే. ఆందుకే ఆగ్ని 
మండినట్లు మండిపోయాడు. నెయ్యిసోకగానే ఆగ్ని ఏవిధంగా ఒక్క ఉదటున 
మంటలు రేగుతుందో ఆ విధంగా రావణుడు |కోధోదికగ్ను డయ్యాడు. 


“గుడి (మింగెడు వానికి లోనడ రెడు వేలుుటవడి యము” (సుందర - 
155) ఆలిని కోల్పోయి ఆకు లలములు తింటూ కాసుఏసంలేని రాముణ్ణి కొలిచే 
మీరు తెలివితక్కువవాళ్ళు. దిక్పాలకులనే తరిమిన రాక్షసులకు రాము డొక 
లెక్కా? గుడినే మింగేవాళ్ళకు గుళ్ళోని దేవుడొక లెక్కా? అందువల్ల రాముని 
విడిచి బతికి బయటపడండి అని రావణుడు హనుమంతునికి హితం చెప్తున్నాడు. 
తాము సమర్థులు, రాము డసనుర్దుడు ఆని చెప్పడంతో పాటు ఎవకనై నా ఓడించ 
గల రాక్షసులకు రాముని ఓడించడం చాలా సులభమని చెప్పన్నాడు. గుడి 
మింగేవాడికి గుళ్ళో లింగ మెంత? ఆసీ, గుడి మింగెవాడికి గుడి తలుపులు 


ఆవ'*డాలనీ కూడా వ్యవహారంలో ఉంది. 


“చెడు గోరుకొనువాని కరయ నొసలపలుకు సెవులకు గొరవియె 
పరగకున్నె' (సుందర. 156) తన గొవ తరాన్ని చెవ్పకున్న రావణునికి 
నమాధా "౦ చెపూ హనుమంతుడు చెడునే కోరుకునే నీకు నా మాటలు కొరవివలి 
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బాధనే కలిగిస్తాయంటాడు.నీకు రాముని పరా క్రమం తెలియదు. స్వాభిమానివై న 
నీకు మంచీ చెడూ గురించే ఓపిక శూన్యం అందుకే నా హిత వచనాలుకూడా 
సీకు కొరవి లాగానే అనిపిస్తాయి, అహీితంగానే కనిపిసాయి అంటాడు. 


“దొంగ చేతికి దాళ్ళొసంగి నెట్టుకొని యింటివారల మేల్కొలుపు వడు 
వున' (యుద్ధ, 36) రాముడు లంకను ముట్టడించాడు. సీతనప్పగించి రాక్షస 
కులాన్ని రక్షించమని విభీషణుడు రావణునికి పితవుచెప్పాడు. దానికి కోపించి 
రావణుడన్నమాటలు. శ తుపక్షంతో కలిసిపోయి తనపకం వారిని మేల్కొల్పు 
తున్నట్టుగా ఊన్నాయి సీ మాటలు. వినీషణునిది బూటకమని రావణుని 
ఆభియోగం, 


“పని చేతికి వచ్చినపుడె పని సవరింపజెల్లు' (యుద్ద. 56) రావణుడు 
వెళ్ళగొట్టగా విభీషణుడు మరికొందరితో రాముని శరణు వేడడానికి వస్తాడు.పగ 
వాడు చేతికి చిక్కాడు, వాని నిప్పుడే చంపడం మంచిదని వానర ఏరులన్నారు. 
అవకాశం దొరికినప్పుడే పని వూ ర్రిచేసుకోవాలని భావం. దీపముండగానే ఇల్లు 
చక్క బెట్టుకో వాలన్న సామెతకు ఇది సమానం. 


'రాచవాని నమ్మరాదనుమాటి (యుద్ద, 287) యుద్ధంలో రావణుని 
సోదరుడు కుంభకర్ణుని కుమారులు కుంభ, నికుంభులు వానరులతో పలికిన 
పలుకులు. రాముడు రాచవాడు, రాచవారు స్వార్ధపరులు. తమలాభంకోసం 
స్వపరభేదం చూడకుండా దేనికైనా సిద్ధపడతారు. రాముడు తన భార్యను 
ఎట్లాగూ అప్పగించి వేశాడు, ఇక మిమ్మల్ని కూడా అప్పగిస్తాడు. మీరు ఇది 
కూడా అర్ధంచేసుకోలేక పోతున్నారు. రాచవారు ఏరుదాటి తెప్ప తగలేసేవారని 
భావం. తమ నాశనంతోపాటు తమకు సహాయంచేసేవారి నాశనానికి కూడా 
కారణమవుతారని ఆర్థం. 


'కోతులెచ్చట జగడంపు(జేతలెచ్చట?' (యుద్ద. 288) పె సందర్భం 
లోనే ఇదికూడా. కోతులకు యుద్ధ కృత్యాలకూ సంబంధ మెక్కుడ? కోతులు 
యుద్దం చేయగలవా? నక్క ఎక్కడ? నాగలోక మెక్కడ? అన్న విధంగా 
యుద్ధం వంటి ఘన కార్యాలు కోతుల వంటి అల్ప జంతువుల సామర్థ్యానికి 
మించినవని చెప్పి భయ సెళ్టే _(వయత్నం. 
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'తానొకటి తలచిన దయ్యం బొక్కటి దలచునన్న మాటి (అయోధ్య. 
ర4) అయోధ్యాకాండలో శ్రీరాముడు అడవులకు పోతూ తల్లికి నమస్క-రిం 
చాడు. ఆమె రాముని మీద ఎన్నో ఆశలు పెంచుకుంది. ఆ ఆశలన్నీ 
అడియా శలై ఇప్పుడు అడవికి పోవలసీనవా డయ్యాడు. ఇది ఆమె ఊహించినది 
కాదు ఆశాభంగం అయింది. తాను తలచిందొకటి, దైవం తలచిందొకటి. 
మానవులు అనుకున్నది అనుకున్న ట్టు జరగదసీ, దైవ విధిని గడవడం ఎవరి 
తరమూ కాదనీ భావం. 


“పెను రొక్క_పు( గుప్పంగన్న పేదల పగిదిన్‌” (బాల. 39) దేవతలు 
శ్రీ మహావిష్టువును దర్శించిన సందర్భంలోనిది. ఎవరికీ చూడవీలులేని నిన్ను 
చూడగలగడ మే భాగ్యం. నీ దర్శనమిప్పుడు మాకు పెన్నిధిగన్న పేదలవలె 
అయిందనీ దేవతలు విష్ణువుతో విన్నవించుకొన్నారు. 


'నేతికొఅకు వెన్న పై నగ్గి సందెడు [వేయం జనునె (ఆయోధ్య. 26) 
'బెబ్బులిగన్న లేడిజోటియుంబోలె (ఆరణ్య. 62) 

“మగడై క దతొడవులెల్ల మగువల కెందున్‌” (ఆయోధ్య. 53) 
“పెనిమిటి కన్నం దెజవలకు వేజెకలరే వేల్పుల్‌” (అయోధ్య 52) 


" కూచిమంచి తిమ్మకవి సందర్భోచితంగా అనేక సామెతలను (పయో 
గించాడు, 


రేఫ అకొరాొలు : 


కూచిమంచి తిమ్మకవి తన 'లక్షణసార సంగవహముిలో రేప అకార 
నిర్ణయానికి ఒక ఆక్వాసం పూర్తిగా వినియోగించాడు.!కి తిమ్మకవికి చాల 
పూర్వమే రేఫ అకారాలకు ఊచ్చారణ భేదం నశించింది, ఆందువల్ల ఏ పదంళో 
లఘు రేఫం ఉందో, ఏ పడంకో ఆలఘు రేఫం ఉందో గు ర్రించడం కష్టం. 
తిమ్మకవి లక్షణ సారసంగహం తృతీయాశక్యాసంలో రేఫ ఆకార నిర్ణయం 
చేశాడు. |పామాణికుడైన కవి తన కావ్యంలో రేఫ అకారాలను తెలుసుకొని 
_ప్రయోగించాలన్న ఉద్దేశ మే ఈ (పత్యేక పకరణ రచనకు కారణం. వూర్వ 
కవుల (పామాణికత, అ(పామాణికతలకు ఈ రేఫ అకార జ్ఞానం ఒక నిదర్శన 
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మయింది. పోతన భాగవతంలో రేఫ అకార సాంకర్యం చేసినందువల్ల నే ఆది 
లాక్షణికులుదహరింపలేదని అప్పకవి చెప్పాడు.19 తిమ్మన ఈ విషయంలో 
భిన్నాభి పాయం వ్యక్రం చేళాడు.20% రేఫ అకారాల తెరగు తెలుసుకొని సుక 
వులు తమ కావ్యాలలో [ప్రయోగించాలని చెప్పాడు. 


వలనుగ రేఫ అకారం 

బుల తెజ(గంతయును సుకవిపుంగవులిందున్‌ 
దెలిసికొని కబ్బములలో 

నిలుపందగు దేవ దేవ నీల్మగీవా[8] 


లాక్షణికుడూ, (పామాణికుడూ అయిన కూచిమంచి తిమ్మకవి తన 
అచ్చ తెలుగు రామాయణంలో తన మతానుసారంగా రేఫ అకారాలను (పయో 
గించాడు. 


ఆలంకారిక వలి ; 


"అచ్చతెలుగు రామాయణం. (ప్రబంధం (ప్రబంధం వర్ణనాత్మక మూ, ఆలం 
కారిక ₹ లీ సమన్వితమూ |పబంధంలో |పధానమైన వర్ణనలన్నీ తిమ్మకవి 
తన అచ్చ తెలుగు రామాయణంలో చేకాడు అర్థాలంకార (ప్రయోగం ఏ భాషలో 
నయినా సహజమే. శబ్దాలంకార (వయోగం సంస్కృత భాషలో ఒదిగినట్టు 
తెలుగులో ఒదగడం కష్టం. ఆయినా యమకాను పాసాద్యలంకారాలను కూచి 
మంచి తిమ్మకవి అచ్చతెలుగు రామాయణంలో అత్యంత సహజంగా పయో 
గించాడు. అవలీలగా సాధించాడు. 


(గుడ్డు కొనుపు జే(డు (గుడ్డు కానుపు తేండు 

గుజ్జంబు పాన్పునై కొమరు మిగుల 
జింకతాలుపరియు జింకతాలుపరియు 

మజ౭దియు ననుయనైె. మెలుపు(యాప హక 3 


అని వాలుగు పొదాలళోనూ యమకంతో ఆలంకరించాడు. 
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పెనురాచ ముంగిళ్ళ( బెంపుడు. తో(టల 
మావులు మావులు (పోవు మీటు 
నాడెంపు(ం గోడల నాగ వాసమ్ముల( 
గొమ్మలు( గొమ్మలు గొనబు(జూవ..., (బాల. 7) 


ఈ పద్యంలోనూ నాలుగు పాదాల్లో "యమకం హృద యంగమం. 


మేడలా. రతనంపు. గోడలా యవరంజి 
బేడలా, యేవాడ( బెంపెసంగు 
మావులా బలితంపు టావులా చెంగల్వ 
బావులా.... (బాల. 9) 


ఇందులోని అనుపాస సంగీత [(వధానంగా సాగింది. విరహంలో 
తలచుకొని తలచుకొని దుఃఖభింతే సందర్భాలలో తిక్కన నాటినుండి నేటివరకు 
ఒక విధమైన పద్యరచన |వచురంగా ఉంది. ముఖ్యంగా రాముడు ఆడవికి 
పోయిన సందర్భంలో, రాముడు సీత నెడబాసిన సందర్భంలో తెలుగు రామా 
యణాలన్నిటిలోనూ ఇటువంటి రచన కనిపిస్తుంది. తిమ్మకవి ఆచ్చ తెలుగులో 
కూడా దీనిని సాధించాడు. 


రాముడడవికి పోగా దశరథుని మొర___ 
రాయనుగా యనుం దొగలరాయని (గేరు నిగారపుం గుడా 
రాయను మేటి నాడెపు దొరాయను.... (ఆయోధ్య. 89) 


కాయను మేటి తప్పు కొడుకాయను నిద్దపు( బూ(తమావిమో 
కాయను( బంజరంప్పు( జిలుకాయను.... (ఆయోధ్య. 90) 


సీతను బాసీన రామని మొర 
మాయనుగుంజెలిన్‌ వెతకుమాయను వొప్ప(దుటారి చిల్కులే 
మాయను గండు(దే(టి కొదమాయను.... (ఆరణ్య. 96) 
పాయను నేరమెమి బలుపాయపు నాడెపు (పోడరాచపా 
పాయను( గుందనపు మెజలుపాయను,.... (ఆరణ్య. 97) 
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లక్ష్మణుడు మూర్చిల్లినపుడు రాముని మొర. 


దాయను గెల్భ్బుటింక గలదాయను రాచకొలంపు కల్వవిం౦ 
దాయను నాడెమైన బిరుదాయను.... (యుద్ధ. 39) 


డాయనదేలరావు బెగడా యను నెక్కటి చిల్వగెల్పుకా( 
డాయను ముద్దురా కొమరు(డా యను (యుద్ధ, 400) 


ఆచ్చ తెలుగులో ఇటువంటి శబ్దాలంకార పయోగం తిమ్మకవి విశిష్టత. 
ఒక సర్వ్యలఘు సీసాన్ని కూడా రచించాడు. 


తాలి పలుకు( గొనలు. దెలియు తవసిచలి 
వెలుగులకు దొరకు చెలువులగని 
తెలి కడలిని గరువలి కుడు వరిదొర 
పజపు పయి నిదుర గొఅలును జియు.... (ఆరణ్య. 114) 


కూచిమంచి తిమ్మకవి సార్వభౌముడు అచ్చ తెలుగు రామాయణాన్ని 
రచించి సహృదయ సామాజిక హృదయ సింహాసనాల నధిష్టించాడు. 


సూచికలు 


వపకరణం _ 1 : 

1 “కౌండిన్యగో (త విఖ్యాతుండ” శత సార సంగహము, (వ. 7 
2. రుక్మిణీ పరిణయము, (వ. 12 
3. అచ్చ తెలుగు రామాయణము పీ. 15 
త్త సె పీ. 15 
5. రసికజన మనోభిరామము (ప. 24 
6. పె (ప. 24 
7. గిలా సుందరీ పరిణయము (ప. 10 
8. లక్షణ సార సం్రగహము (ప. 4 
9. అచ్చ తెలుగు రామాయణము చ. 
10. రుక్మిణి పరిణయము పం. 128 
11. లవణ సార సంగహము తృ. 365 
12. రసికజన మనోఖిరామము పీశిక 
13. శివలీలా విలాసము పీఠిక 
14. రుక్మిణీ పరిణయము (ప, 23.24 
15. సింహాచల మాహాత్మ్యము ప్పీద్రిక 
16. రసికజన మనోభిరామము (ప. 22 


17. సమ్మగాంధ సాహిత్యం, సం. 12, పు, 225.26 
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[ప్రకరణం - శి ; 
1. సమ్మగాంధ సాహిత్యం-12; ఎమెస్కో, మదాసు, 1968. పు. 216 
2 "పె పు. 1 
3 పు 1 
4 క్‌ పు 2 
5 పు. 1-2 
6 న సః. 159 
7 on పు. 4.6 
8 కం పు. 214 
9 స పు,56 
10 కుక్కుటేశ్వర శతకము 59 
11. పె 58.61 
12. i 24.32 
1. న 22 
14. స్ట్‌ 21 
(పకరణం - తి: 
1. ఆంధ భాషాభాషణము 18.27 
2 కావ్యాలంకార చూడామణి 9.11, 14, 18 
3. ఆప్పకవీయము (ప. 105 
4. లక్షణసార సంగహము (ప. 13, 69 
5. _బాలవ్యాకరణము | ఆచ్చిక, 1 
6. యయాతి చరిత వ 1కే 
7 


ఆచ్చతెలుగు రామాయణము పీ, 18 
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(పకరణం -_ ర్‌ ; 

| వాల్మీకి రామాయణము యుద్ధకాండ ఫల శుతి 

2, శ్రీమ1దామాయణ వై భవము 

3. రామాయణము యుద్దకాండ విఫీషణశరణాగతి 

4. తెలుగులో రామకథ _ పండా శమంతకమణి 

తెలుగులో రామకథ . రావూరి దొరసామిశర్మ 

క నిర్వచనో తరరామాయణము (ప. 11 
6. అచ్చతెలుగు రామాయణము పీ, 12 
7; పె బాల. 7 
8. ఫ్‌ బాల. ర 
9. ఆయోధ్య. 14 
10. i యుద్ద. 5్‌9శ్త 
1l. . యుద్ధ. 595 
12. ళ్‌ యుద్ద. 596 
(పకరణం - 6 : 

1. లవణ సారసంగహము (వరి 
2, పె (ప. 9 
3 "షి (ప. 10 
(పకరణం - 7: 

1. లక్షణ సారసంగహము (ప. ౪9 

సై Er 31 


(వ, 32 


13 
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4 33 (ప, 48 
5 క ప. 34 
6. . | ప. 34 
7: i వ. 59 
8 ఖ్‌ (ప. 36 
ట్ర స (ప. 109.125 
10. [| | ప్ర. i143 
ll. స (ప. 169 
12. : (ప. 204 
13. a (ప. 338.444 
14. వ్యాసరాజి 
15. బాల వ్యాకరణము సమాస. 1 
16. పె - సమాస, 3 
17. లక్షణ సార సం్రగహము ద్వి. 18 
18. పె తృ. 2.367 
19. అప్పకవీయము ద్వి, 234 
20. లక్షణ సార సం గహము తృ. 340.366 
21. పె తృ 367 
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ఈ వ్యాస రచనలో ఉపయోగించిన 
గ్రంథాలు 


అచ్చతెలుగు రామాయణము _ కూచిమంచి తిమ్మకవి. 
అప్పకవీయము . అప్పకవి. 

ఆం|ధకవుల చర్మితము (2,3 భాగములు) _ కం॥ వీ లేశలింగం పంతులు. 
ఆంధనాయక శతకము _ కాసుల పురుషోత్తమకవి 
ఆంధనామ సం్టగహము - పెడిపాటి లక్ష్మణకవి. 

ఆంధ భాషా భూషణము - మూలఘటిక కేతన, 

ఆంధభాషా ఏకాసము - గం.జో. సోమయాజి. 

ఆంధుల చరిత - సంస్కృతి - ఖండవల్లి సోదరులు. 
ఆంధుల సాంఘిక చర్విత - సురవరం |పతాపరెడ్డి, 

ఆంధ్ర వ్యాకరణ ఏకాసము _ ఆమరేశం రాజేశ్వరశర్మ, 
ఆంధ శబ్ద చింతామణి - నన్నయ. 

కవిత్వ తత్వ 2 చారము -_ కట్టమంచి రామలింగా రెడ్డి. 
కావ్యాలంకార సం గహము - మూ ర్రికవి - సన్నిధానం వ్యాఖ్య. 
కుక్కు టేశ్వర శతకము _ కూచిమంచి తిమ్మకవి. 
కుమారసంభవము _ నన్నెచోడ కవి. 

జానుతెనుగు - వడ్డ మూడి గోపాలకృష్ణయ్య. 

తెలుగుభాషా చరితము ష్ట నాహిత్య అకాడమీ _వచుకణ,. 
తెలుగుభాషా చరితము - టి భాస్కరరావు. 

తెలుగు - మణుగులు - వేటూరి (ప్రభాకర కాత్ర్రి. 

తెలుగులో రామకథ - రావూరి దొరసామి శర్మ. 

తెలుగులో రామకథ _ పండా శమంతకమణి. 

తెలుగు వాక్యము _ చేకూరి రామారావు. 
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తెలుగు వ్యాకరణ వికాసము _ బొడ్డుపల్లి పురుషో త్తం. 
దశరథరాజనందన చరితము _ మైంగంటి సింగరాచార్యులు. 
దేశి _ కోరాడ రామకృష్ట య్య. 

సిలాసుందరీ పరిణయము - కూచిమంచి తిమ్మకవి. 

పార్వతీ వల్రభ శతకము - కూచిమంచి తిమ్మకవి. 

బసవ పురాణము _ పాల్కురికి సోమన. 

బాల వ్యాకరణము _ చిన్నయసూరి 

భాషా చార్మితక వ్యాసములు _ తూమాటి దొణప్ప. : 
భాషా పాఠములు _ విష్ణుభ ట్ల సూర్యనారాయణ. 


మహమ్మదీయ యుగము (1,2 భాగములు) - కొమక్టాజు లక్ష్మణరావు 
పంతులు. 


యయాతి చరితము - పొన్ని గంటి తెలగన. 
రసికజనమనోధిరామము _ కూచిమంచి తిమ్మకవి. 

రాఘవ పాండవీయము _ పింగళి నూరన. 

రామలింగేశ్వర శతకము - అడిదము సూరకవి. 

రామాయణ విశేషములు - సురవరం (పతాపరెడ్డి. 

రుక్మి ణీ పరిణయము - కూచిమంచి తిమ్మకవి. 

లక్షణసార సం గహము - కూచిమంచి తిమ్మకవి. 

లక్షుణరాయ వ్యాసావళి (2 వ భాగము) - కొమజణ్జాజు లక్ష్మణరావు. 
వ్యాసరాజి - జాస్తి సూర్యనారాయణ. 

శివలీలా విలాసము _ కూచిమంచి తిమ్మకవి. 

శ్రీమదామాయణ వైభవము _ మల్లాది గోపాలకృష్ణశర్మ. 
సంస్కృత వాజ్మయ చర్మెతము (2 వ భాగము) - మల్లాది సూర్యనారా 
యణ శాస్ర 

సమ్మగ ఆంధ సాహిత్యం (8, 12 సం.) _ ఆరు ద. 

సింహాచల మాహాత్మ్యము - కూచిమంచి తిమ్మకవి. 


A study of Telugu compounds - Dr. J. Suryanarayana. 


“మూల దాసరి -. శ్రీకృష్ణదేవరాయలు” 


విశిష్టాద్వైత తత్యం ఏచితమెంది. సామీప్య, సాలోక్య, సాకారాలతో 
ఆత్మ-పర మాత్మల అదె కాన్ని సాధించింది. ఆత్మ సద్దుణాల్ని సాధించి 
వె కుంఠంలో పరమాత్మ సామీపా? గన్ని చేరుకొంటుంది పరమాత్మను చూస్తూ 
కాలంగడి పే ఆవకాశం కలిగిన నందువల్ల సాలోక్యత సాధింపబడింది. వరమాత్మ 
మననంతో |భమర కీటక న్యాయంగా శంఖ చృకాదులు |తిపుం డములు 
పొంది సాకారత్యాన్ని పొందుతుంది. ఆయి కా సర్వళ క్రిమత్యంలేని కారణంగా 
పరమాత్మత్వం పొందదు అందువల్లే ఆదై ,కానికి చేరువలో భేదించింది. 


(శ్రీకృష్ణదేవరాయలు వరమవాగవతుడు, విశిష్టాద్వెతి. భగవ త్రతాషన్ని 
వివరిస్తూనే భాగవతుల కథలు “ఆము క్రమాల్యద' కావ్యంలో వర్ణించినాడు వే 
కథల్లోను సర్వసాధ్యమైన నామసంకీరనంతో ముక్తి పొంవన “మాలదాసరి 
కథ ఈ కావ్యంలో ఎవరి కథగా అమ=౦ది. విమ్లచిత్తుడు, ఖభాండిక 
కశధ్వజులు, యామునాచార్ములు, గోదాదేవి, మాల దాసవ - వీరంతా 
భాగవతులే ఉత్తరోతర _పాధాశ్ళాన్నిబట్టి మాల దాసకి సర్వ (మడు. 


రాయలు ఈ కథను తిర్పటంలో నేర్పు మాపీనాడు పండితులు 
ఈ కావ్యం 'పాషాణపాకం' అసి పేర్కొన్నా. మాల దాక? కథ మృదు 
మధురం. కథ నెత్తుకొనటంతో పే కలం 
మదీయ భక్తుడు" అన్నాడు. భ క్రికి కులంతో పని గా అన్నదే ఇందలి భావం. 
మహాత్ములను కులగోతాదులతో చెప్పడం సంవదాయం కాదు. ఆతడు 
[బాహ్మవేశ మంగళనామ కే శికిని లాలసతో వెష్పుపు ను ద్రేశించి పాగ్షు కాడు, 
ఇక రోజు “హంభ జానువు' అనే ద్వెజ నికాదరుని బావన పడతావు. అతసితో 
చేతనైనంత పోరాడి “ఓ రాక్షస! ఒక మాట విను. నెను: _సీకు. కంచ౮లోని 
అన్నా న్నే ఆయి రౌ _వాణరక్షణాన్ని ఉ పేక్షించడ౦ వాపం. అం మ వల్ల సెనగి 
నాను మేం యెక కాంక్ష లేమ. సఖ్యం సప్తవీం పబుఎ)సకి వై కుకు) 


లి 
(lr 
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చివరిసారిగా కీ రించి రానిమ్ము" అని కోరినాడు బిహ్మ రాక్షసుడు వినకపోగా 
“*ఎవ్యని చూడి, జేసీ జసియించు జగ౭బు. వసించు నిజ్ఞగంబెవ్యని యందు 
డిందు, మజి యెవ్వనియందిది, యట్టి విష్ణుతో నివ్యల నొక్క వేల్పు గణి ముం 
చిన పాతకి నాదునేడ నే నెవ్విధినైన నినదియ నేని” అని _తిజ్ఞ చేసినాడు. 


సర ంవివుమయం జగత్‌ అన్నది ఈ పకిజ్ఞలోని వివరణ. రాక్షసానుము 
- తితో వెళ్ళి విష్ణు వునుమంగళ కె శిితో అర్చించి తిరగి వచ్చి'సీ యురుకృపాకటాక్ష 
మున జేని ధన్యుడనై తి ననఘ” అని కృతజ్ఞతను వెల్పడించినాడు. పరమాత్మ 
సాజాత్కారానికి _పేరేవకుడై న ఆచార్యునిగా (బహ్మరాకశ్షసుని భావించటం 
మాల దాసరివై మ్షవలక్షణం. అందుకు (బహ్మ రాక్షసుడు“మీ వంటి భాగవతులుం 
బావనులుగ జేయలేం మతి గతి యేదీ మావంటి వారి కిక మా యేవము 
వెనుకటిది చూడ కీశింపు కృపన్‌” ఆని మాల దాసరినే ఆచార్యునిగా (పార్టించి 
నాడు. “పరస్పరం భావయంత।ః అన్నట్టు ఒకరి నొకరు తమకంటే గొప్పవా 
రను భావన గలిగి ఉండటం మరో వెష్టవ లక్షణం |బహ్మ రాక్షసుడు తవ శావ 
ముక్తికి మంగళ కైశిక గీత ఫలమిమ్మని (పార్గించినపుడు, మాల డానరి 
“ఈ గీత ఫలం బింతయని' భక్తులకు తెలియదు. అదిగాక 'పుణ్యమమ్ముట 
కప్పురంబు 'పెట్టి యుప్పు గొనుట' వంటి దన్నాడు. దీన్నిబట్టి భాగవతు ఏకి 
భగవంతుని, భజశయెగాని ఫలాపేక్ష ఉండరాదని తెల్పినక్లైంది ఇది 
“మాఫలేషు కదాచన” ఆన్న గీతా చార్యుని ఆజ్ఞాచ రణంగా బ్‌ తల! 


ఈ విషయం [బవ్మురాక్షసుడు తన తొలి జీవితం వివరించి “గ్ల కికేగానఫల 
దానంబున దీని మానువవే?" అనిన, మాల దాసర “ఏను ఫలంబెరుగ, ఫలంబు 
పర మేశముఖోల్హాసంబు, యాజ్ఞాకెంక ర్యంబులకు, ననుమతి కెంకర్యంబులకు 
ఫల పరిమాణ గణన పపన్నుల కెక్కడియది. కాన బంధకంబగుట ఫలం 
బింతంత యందు గొంత గొమ్మన వెజతు. భగవంతుడే రక్షించు నూజ 
డిలుము' అని మాతమే చెప్పినాడు. ఇందులో పరమాత్మ దాసత్వం, “యద్య 
ద్భావ్యం భవతు భగవన్‌ వూర్వకర్మానురూవం" పూర్వ కర్మానురూపంగా 
ఏది ఎట్లు జరగవలసినదో అట్రే జరుగుననీ, కాని జన్మ జన్మాంతరాలో నీ పాద 
ద్వంద్వంలొ నే నిశ్చలమైన భక్తి అబ్బేట్టు చూడు భగవాన్‌ అనేవై వ దాసుల 
రక్షణం 'ఈ మాల దానరిలో సంపూర్ణంగా చూడవచ్చు 'ఆందువ ఆము క్ర 
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మాల్యదలో రాయలు మాల దాసరినే ఉత్తమ భక్తునిగా చితించటం జరిగింది. 
“స్వయం తీర్ణం సరాంసారయతి” విష నామ సంకీరనంతో తాను తరించి, 
కుంభజానువును కూడ తరింప చేసినవాడు మాల దానరి అతని "కథ చెప్పి 
రాయలు మనను కూడా తరింపచేసినాడు. 


ఆత్మ _ పరమాత్మల మధ్యనున్న భక్తికి *పండిత.పామర'”, “ధనిక. 
దర్శిద', 'స్తీ - పురుష", “ఉన్నత _ నీచి భేదాలు లేవని విష్ణుచిత్తుడు, 
యామునా చార్యులు, గోదాదేవి, మాలదాసరి కథలు నిదర్శనాలు నామసంకీ 
రనం తపస్సు, ధ్యానం, యోగం, యజ్ఞం మొదలై నవానికన్న ఆధిక మెందని 
“తతోపి హరికీ ర్రనం' అనే సూ క్తి వెలడిస్తుంది. ఈ విషయం వివరించటానికే 
కృష్ణ దేవరాయలు “మాల దాసరి కథ వర్ణించినాడు భజనలో మైమరచి 
భగవంతునిలో చేరటం ఆనుభవసిద్ధ మే. 


నెలవంక, 1991, 


కల్పవృఠం-కల్యాణఖండం 


జగ మెరిగిన (బాహ్మణుడు విశ్వనాథ సత్యనారాయణ. కపి సమా 
టాయన, ఆయన రాసిన “శ్రీమ దామాయణ కల్పవృక్షం” జ్ఞానపీఠ అవార్డు 
నందుకొన్న (గంథం. దానిపై వచ్చిన ఖండన _ మండన (గంథాలు వ్యాసాలు 
ఎన్నో. ఎంత ఎక్కువ చర్చకు వసే అంత నిగ్గు తేలుతుంది ఏమైనా 
కాలానికి నిలిచిన మహా కావ్యం కల్పవృక్షం అనటంలో అనౌ చిత్యమేదీ లేదు. 


“మల నిదేల రామాయణం బన్నచో' ఆని |పశ్నించుకొని తనదైన 
యనుభూతితోనే లోకం గతాను గతికంగా సాగుతున్నదని చెప్పి “తలచిన 
రామునే తలంచెద నేనును నా భ క్రి రచనలు నావిగాన” అని జవాబు చెప్పినాడు 
విశ్యనాథ. అయితే అది నీరసం కాదని కవి (పతిభలో తొంబదిపాళ్ళు కొత్త 
దనం ఉంటుందని ఏివరించినాడు అంతేకాక ఈ కావ్యాన్ని రాయటంలో 
“తం్యడి యాజ్ఞయును జీవుని వేదన రెండు ఏకమైనాయని న్నష్టవర చినాడు. 
ఈ విషయాల్నే బాలకాండంలోని కళ్యాణ ఖండం అధారంగా ఈ వ్యాసంలో 
చూపటం జరుగుతుంది. 


కళ్యాణ ఖండం మొ త్రం 303 పద్యాలు. మొదటి పద్యం, చివరి ఆరు 
పద్యాలు తీసేసే 296 వద్యాలు కథనానికి ఉపయోగపడివాయి. తొలి నూట 
ఏభై ఆరు పద్యాలు విశ్వనాథ ఉపజ్ఞ మూలకాలు. వాల్మీకం 73 సర్గలో 10 
నుండి 24 శ్లోకాల వరకు మ్మాతమే మూలానుసరణం ఉంది. ఆదీ స్వంత 
బాణీలోనే మిగిలినదంతా పశ్వనాథీయమే. 


మిధిలానగరం రాజకులంలో దశరథ - జవకులు సమావేశ మెనారు. 
లాంఛనంగా పెండి |పస్తావన అవసరమవుతుంది మధ్యవర్తులు వశిష్ట విశ్వా 
మ్మితులు. మా మంచి చెడ్డ లు ఈ ఇద్దరూ నిర్హయిస్తారని డశరథుడు చెప్పి 
కూచున్నాడు. వశిష్టుడు ఇవమ్వాకువాజుల బాన్న త్యావ్ని వర్ణించి రామలక్ష్మ ణులకు 
సీతా _ ఊర్మిళల నివ్వాల్సిందని జనకుని అభ్యర్థించినాడు. జనకుడు తన 
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వంశం రాజుల గొప్పతనాన్ని వర్ణించి “మీ రడగటం, నేను కాదనటమా? 
నా కూతుండ నిద్దర ముమ్మాటికి మీ కిత్తునయ్య బహ్మర్షీ!” అని “రేపే 
యు తరా ఫల్లనీ ముహూ రం” ఆన్నాడు. ఈ మాటకు విశ్వామి తుడు నవ్వి 
“మంచిది సెబాస్‌” అని జనకునితో “నీ వన్న మాటలో “కొత్తర్లము తాకి 
వచ్చెడు” అంటూనే రామలక్ష్మణులను మిథిలకు తెచ్చింది నేనుండగా “ఎవరి 
నడిగి ఇచ్చినావయ్యా? కష్టము నాది ఫలము వశిష్టులు కయిసేనీ కొందురు? 
అయిందేదో అయింది మెమిచ్చెదము అన్నావు. కుశధ్వజుడు కూడ ఇక్కడే 
ఉన్నాడు “మీ మాండవి [శుతకీ రియు. జాయలగుట వలయు భరత శతు 
ఘ్నులకున్‌” అని చెప్పినాడు. ఈ మాటలకు అక్క_డి వారందరు అంతఃపుర 
కాంతలు తెర వెనుక నుండే నవ్వినారు. ఈపవరివోస (వసంగము పెండ్లికి 
సంబంధించిన విందే కాక వశిష్ట విశ్యామి తుల స్పర్ధను కూడా చాటుతుంది. 
సజ్జనుల స్పర్థ సకల జనులకు మేలు కలుగచేస్తుందనటానికి నిదర్శనంగా 
మలచనై ంది, వివాహ బంధానికి “మూడు ముళ్ళ ఆనటం ఆనవాయితి. 
దశరథుడు రేపటి శుభలగ్న ౦బునందె “నాల్గు ముళ్ళు వడ నిండు” అన్నట్టు 
కవి రాయటంలో జొచిత్యం నాల్లు పెళ్ళిళ్ళు ఒకేసారి జరిపించమన్న కొత్సు 
క్యాన్ని తెలుపుతుంది. 


పరశు రామ వృతాంతాన్ని “ధనుస్సు” ఖండంలోనే ముగించినాడు. 
పెండ్లి పనుల్లో తెలుగునాటి ఆచార వ్యవహారాలన్నీ _పవేశ పెట్టినాడు. “పెండ్లి 
నడక” అనే జాతీయార్థాన్ని “వాద్యముల్‌ పెండ్లివారు మున్‌ వెనుక, సద్యో 
మహాలసత్వమగు నడక చోద్యమౌ ననంగ6 జూడ(గా సర్వ హృద్యమె తోంచె 
నెద ముదము బర్వ” అనె పద్యంలో వివరించినాడు. వియ్యంపువారు కలుసు 
కొన్న విధాన్ని “ఒక పెద్ద కెరటము నొక పెద్ద కెరటము గలసి యన్యోన్యంబు 
గౌంగిలించు” అనే పద్యంలో వారి అన్యోన్యతకు వరుసగా ఉదాహర ణము 
చూపినాడు. “స్వగ్భ హే కో విచారో సి" అనే దేసిద్ద వాల్మీకి శ్లోకాన్ని “వదడు 
పదడు నా యిచ్చుట యది మీరు [గహించుటయునునని కలదె? మీ యది 
యీ గృహంబు నిట యెల్లది వీ యిష్టాను సారమయ్య! మహర్షి!” అని 
ఆనువడించినాడు. వివాహ మండపం “వచ్చి యాకులతోడి పండిన గెలలతో 
మొదలి దుంపలతోడి కదళికలకు నాల్గు మూలల స్తంభ నాశత్వ మేర్పడ 
(వాలు మబ్బుల మినువోలె (బై న” వః 71) లో తెలుగునాటి వేదికాలం 


8§ 
కరణమే స్పురించింది, తెర పట్టుకోవటం, మంగళ సూత బంధనర 
తల్మబాలు వోోసుకోవటం మొదలైన ఆచారాలన్నీ 78 నుండి 95 పద్యాలదాకా 
వర్ణించబడినాయి. ఈ వర్ణనలో దంపతుల సాత్విక, అనుఖావాది చెష్టలు 
“ఉ తరాభిమన్యులొ అనుభూతినే |పకటించినా' విశ్వనాథ పద్య రచనలో 
వై విధ్యం సంత 6౦చుకుంది. స్థాలీపాక ౦ తర్వాత అరుంధతీ దర్శనం వశిష్టుడే 
చేయించినాడు. అయితే ఈ పద్యంలో పెండ్లికుండాల్సిన (పధాన లక్షణాన్ని 
కవి వరించిన గడుసుతనం గమనించొచ్చు. 


“ఎంత సాధువుగానై న నేమి తగవు 
సుంత లేకుండ. బెండ్లికి శోభ లేదు 
అలుకు. గుడ్డకునై క లహంబు జరిగె 
జనక దశరథ గృహ పరిచారకులకు” ప॥ 106 


తోవలో ఆహల్యాశోమాన్ని రాముడు దర్శించాలంటే, దశరథుడు 
ఆశ్రమంలోనికి వెళ్ళినాడు. ఆహల్య నూతన వధూవరులకు దృష్టి తీసి వోరతి 
పట్టినది నార చీర లిచ్చినది. ఆమె ఆజ్ఞతో అయోధ్యకు చేరి అమ్మలు అన్ని 
సౌకర్యాలు కూర్చగా చూచేవారి కనులు పండువుగా కొత్త సంసారం చేను 
కొన్నారు సీతారాములు. ఆన్నదమ్ము లందరి పరిస్థితీ ఇదే, కొన్నాళ్ళ తర్వాత 
మేనమాట వెంట భరత, శ్యతుఘ్నులు కేకయ నగరానికి వెళ్ళిపోయినారు. 
ఇక్కడిదాకా తన తండి కోరిక తీర్చిన కవి పె భాగమంతా జీవుని వేదన 
తన ఆధ్యాత్మిక భావనలకు రూప కల్పన కావించినాడు. ఇది క ల్పవృక్షం 
(పత్యేకత. విశ్వనాథ వైశిష్ట్యం. 


సీతారాముల శృంగారానికి వసంతం తోడైంది. దశరథుడు వసం 
తోత్సవాలు చేయించినాడు. పసంత బుతు వర్ణన. 174 పద్యం దాకా కవి 
సాగించినాడు. బుతు వర్ణన మవి' కావ్య లక్షణాలల్లో ఒకటి. ఆ. బుతువులో 
'రఘువరాన్వయ రత్న కిశోర దంపతులు “మాసరమైన యట్టి మధు మాస 
దినంబునకున్‌ వశంవదు' లైనారు. 'తపాహసన భాసి కపోలములూది 
చూచుకోరొకరి మొగంబు నొక్కరు రహో బహు భావ గళ తపాహతు” 
లై నారు. “కలయకయే సమాగమ సుఖ (ప్రవిభాగ కృతాత్ము లిద్దయిన్‌ 
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సలలిత మూర్తులొజనకజా రఘురాములు' దివ్య కాములై నారు. చేతములందు 
యుగాలు కల్పముల్‌ నాతియు వూరుమండు గననంతర దంపతి భావ యాపనా 
వ్యాతత సంసృతి |పధము లైనటు లాత్మ దలంచు' చుండినారు. '“విపున 
వంటి నుండి యుదముంచిన మెథిలి యింటినుండి యావాసము(గన్న రాఘ 
వుడువచ్చి యిుగథ్వ్యములందు నుండి ద్యావా పృథువుల్‌ సమాహరణ భావము 
పొందిన రీతి సంగమ వ్యావృతి( బండు వెన్నెల మయంబుగంజేయుదురాత్మ 
రోదసిన్‌ ' జీఏ ఉత్పత్తి తత్త్వం, మరో జీవితో మమేకమై కాలం గడిపే 
విధానం వీరి సాంగత్యంతో చూపినాడు కవి. అట్టా సీతారాముల సాంగత్యం 
సంవత్సర కాలం గడిచింది. మళ్ళీ వసంతం గడిచేటప్పటికి “రామున కంతలో 
నొక విరాగము, మెథిలిమీద నంతలో గామము, కామమెంతయు నికామము 
సాగి నిరాగమున్‌ వృదారామ విధూత కౌసుమ పరాగము కాసాగింది. ఆ 
సమయంలో (గీష్మర్తు వర్ణనం కవి చేపట్టినాడు. “గూఢ 'బంధ బలంబున( 
గుండలిన్యుదిత సముత్తాన గత భయాధీనమౌ వలాయ మాన దంపతి శుకా 
లాపములుగ [(గీష్మవని యొక్క వై రాగ్య కేళి నెరపీంది. రాఘవ కులేశు( 
డొక్క వైరాగ్య భావ తాడితం బైనయటి చి త్తంబుతోడ వృద్ధ కృకలాప 
మట్టు నిర్వేదమందె బద్ధ సామజ మట్టు క్షోభము వహించినాడు. (గీష్మర్తువు 
తెలివి వెల్లున మాయ తొలగు గంటకు నెండకెండు సరస్సు సాదృశ్య మిచ్చి 
నది, పెన పటారమ్ము € తన లొటారమ్ము మేనంచు రూపిందె మేడిపండు” 
195 వద్యం దాకా (గీష్మ వర్ణనం సాగింది. రాముడు వశిష్టుని సమీపించి 
ఇట్టా వళ్ళి ంచినాడు: 

“స్వామీ! (పాణము కంటె. (బాణము ధరాజాతా ముఖాంభోజమే 
యేమోగా6 గనపించు లో యెడదలో.” చూచిన దానికై కనులు చూడవు. 
నాలుక తిన్న దానికై సాచదు, విన్న దానికయి సాగవు ఏనులు, లో యెడం 
దలో దోచియు దోచినట్టిదయి దూర ము దగ్గర కాని సందడిన్‌ రాచిన రాపిడై 
యెరుగరానిది తాత! యను గహింపవే. నిద్ధురపోయి మేలకని నిద్దురపోయితి 
నంచు నెంచెదన్‌. నిద్దురపోవు వేళ _పభు? 'ద్దుర పో వుచునుంటి నంచెదన్‌ దద్ద 
యెజుంగ జాలను. ఆస్మదీయ మను చోద్యపు భావము పాయుటున్నె ఆహ 
టిది యప్ట్ర నేననెడు వస్తువు? దాని స్వరూప మెద్ది? ఇంటికి దివ్వ తెచ్చినటు 
లెప్పుడు వచ్చితి నిందు? వూర్యమెందుంటిని? ఎట్టు వచ్చితిని? కంటికి నిద 
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తేని దగు _గాఢతరార్థము తేల్చి పెట్టవే!. ఆయాసం పడిపోవు చుంటిగదే 
తాతా! ఇదంతా కథాపరంగా భవిష్య ద్వియోగాన్ని సూచించే లక్షణం, 
అయినా కవి ఆత్మ వివేచన జీవుని వెదనగా ఇందులో చోటు చేసుకున్నది. 
జీవునికి కవికి, కవికి రామునికి అభేదం చూపటం గమనించదగ్గ విషయం. 
ఆది మరచిపోతే కావ్య పర మార్దమే వికృత మవుతుంది. జ్ఞాన పథాన్ని అన్వేషి 
సున్న రామునికి మరో యేడు గడిచి వర్షర్తువు వచ్చింది. అది బగటి దివ్వెల 
రాజవై భవము. దెచ్చినది. (218 పద్యం దాకా ఈ వర్ణన ఉన్నది.) అభిరామ 
మేఘుడు ఆశలందునన్‌ జెజగడు త త్రథాగత విశేష గుణుండుగానే ఉన్నాడు. 
శరదృతువు వచ్చింది. అరుంధతి సీతను గమనించింది. వశిష్టుని దగ్గరకు 
రాముడు వచ్చినప్పుడు “కర్మ యోగి జనకులు సంసార రేఖా శాంతులు కాని 
చిణు కావి శాటుల జనుల్‌ మీరు కారంటూ' రాముణ్ణి మందలించింది. “రామా! 
మేలగు నెద్ది యంచడుగ గర్మ జ్ఞాన యో గోజ్ఞ్యల స్మి మాంసా సఠిం గర్మ 
యోగమవుచో మేలందు నీ రెండునున్‌ శ్రీమంతంబులె |బహ్మ మెప్పుడవికారి 
త్యంబెయౌ'నని చెప్పి తనకుం జాలదూ సీత? నీ విభవ సౌొందర్యంబులన్‌ 
జిక్కి. నిన్నునె మన్నించునుగాక యెల్లప్పుడు తన్నుం జూచుకో లేదో? 


చూడను వాంఛింపదు వాంఛరాద యదికూడన్‌ నీ |పభా ముదయె 
కనగా, బిడ్డలతక్రై యరుంధతికి శోకంబేలనోయీ శిశూ?” అని వారి వియోగం 
పెద్దల కెట్టా దుఃఖకారణమవుతుందో వివరించింది. ఆ మాటకు రాముడు ఆరకుం 
ధతి ముఖాన్ని చూచినాడు. ఖవీతియు నచ్చెరువున్‌ మజేదో బోధన కలిమిన్‌ 
వివేకమును దోర్కొనె నంత(బసన్న వాంఛయై తోచినది. తోచిన యంత 
సీతపై మలగిన మానసంబు నెడమన్ననయున్‌ ఘటియిల్లె లీలగా. ఆ తర్వాత 
హేమంతం వచ్చింది. అప్పుడు “ఒక్క దినమున నాలస్య మొప్ప వచ్చి 
యొక్క. దినమున ముందుగా నొప్ప నేగి. రామచ౦్శదుడు జానకీ పేమ మరల 
వేయి విధములుగాగ నావిష్కరించినాడు. కాని జానకి మనః ఖిన్నత పాయ 
లేదు. రాముడు ఆయిన దానికి కాని దాని కేలిక తనాన జిలకజ్జ్ఞాలు "పెంచ 
సాగినాడు సీత కేడ్పులు బాష్పములు. చివరకొ “ఓయి వేదాంతి!” నిజంబు 
గానే జనకాత్మజ యిష్టము కాదయేనివ ర్రింతువయున్మనీ పద ధురీణుడ ఏగతి 
నన్ను నేల బాధింతువు? ఆనుకూలుండవ యేని చన్న మూ డేండ్డ వోలెను 
నాగుండియ భిన్న ధూర్జటి ధనుర్హిలాక రున్‌ నిన్‌ జిరంతను మన్నీంచుచు “దీవి 
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తారితము నితాంతంబై స సంయోగభావన దీర్గ (వతమై చరింతు”నని పలికినది. 
రాముడు “అల్పమొ |వేగొ (బహ్మమను నాంతర వస్తువు వీడి నాదు సంక 
లృమునందు సర్వమును గామిని సివుగ నిండి యుంటిఏ కల్పితమెన మోహ 
మను కాటుక చీకటి జిన్ని దివ్వెవై శిల్పపు వెల్లుగా గ విరచించువు నా హృద 
యాంతరంబునన్‌” “శ్రీ వళిష్టర్థి సాక్షిగా చెప్పుచుంటి నస్వతం తమ్మ యైన 
దేహమ్ము నందు నౌనోకాదో వచింపగలేను కాని యాత్మ నిన్ను నిత్యముగా 
హతుకొందు” అన్నాడు సీత (బీతయై యోర్చుకొన్న ది. 


మరో సంవత్సరం గడవగా శిశిరం వచ్చింది. ఆప్పుడు “మదిలో దూ5 
వియోగ భీతి రఘు రామ జ్మా సుతల్‌ దూరముల్‌ కదియం జొచ్చిన యట్లు 
తోచి యెడదల్‌ కంపింపగా సన్నిభుల్‌ వదలం జాలక (పేమ వాక్య రచనా 
వాల్దభ సంభావ సంవద సర్యస్వముగాగనె మసలిరి” ఒక కొంత భోగ 
వేళకు నికామ కామమ్ము తగ్గు నిండు _పకృతులందొక ముసరు కొనెడు పెను 
కోరకయు. శమించును హృషీక తృపి సహజమై. ఈ విధంగా వైరాగ్య 
సంసార భానాలు సమ (పనార రమ్యాలుగా సాగటం జీవధర్మమని, అదే 
జీవితమని ఈ భాగంలో విశ్వనాథ వ్యాఖ్యానించినాడు. అనుభవము, ఆలోచన 
అనే రెండూ జీవ ధర్మాలని, వాటిని సరిగా వాడుకోవటంలోనే జీవయ్యాత 


సాగుతుందని జీవుని వేదన ద్యారా నిరూపించినాడు కవి. 


=-నెలవంక, 1992 


రాకు యణ చంపువులో 
తెలుగు (వాసనలు 


తెలుగు భాషా సాహిత్యాలకు యతి పాసలు మంగశసూ తాలని కొరవి 
గోవరాజు పేర్కొన్నాడు. ఉన్న మాటంటే ఉలు కెక్కు_వ. చేసిన పని చెప్పుకో 
వటంవంటి సామెతల్లో, జాతీయాల్లోకూడా ఇవి |పయుకాలై జన సామాన్యం 
వాడుకలో జీర్ణించుకు పోయినాయి. 


తెలుగు వాశ్శిన సంస్కృత కవులు ఈ |పత్యేకతల్ని తమ రచనల 
ద్వారా ఇతర (పాంతాలవారికి దీని సౌందర్యాన్ని చూపారు. దీనికి ముగ్గుడెన 
భోజరాజు (కీ, శ, 1000 _ 1055) తన చంపూ రామాయణంలో ఎట్లా 
వాడుకున్నాడో ఈ వ్యాసంలో కొన్ని ఉదాహరణలు చూపుతున్నాను. నన్నయ 
కాలం వాడై న భోజరాజు సంవూర్ణం గా లశణ కాస్త్రం వృద్ధి చెందనం దువల్ల 
నేమో ఈ యతి _ _పాసల్ని కొన్ని విధాల వాడినాడు. వాటినీ విధంగా విభ 


జించుకోవచ్చు. ముఖ్యంగా “పాసికు ఉదాహరణ లివి. 
1. నాల్లు పాదాల్లోను పాన ష్‌ న్నవి. 


2. మూడు పాదాల్లో ఉన్న (పాస భేదాలు = 2) 1, 2, 3.b) 1,2, 4, 
6) 1, 3, 4. 1) 2, 3, 4. 


3. రెండేసి పాదాల్లో ఉన్న [పాస భేదాలు __- 2) 1,2&3, 4. b) 
13&%2, 4 6,1, 46 2,3. 


4. రెండు పాదాల్లో మాాతమే పాస ఉన్న భేదాలు a) 1, 2. d) 1, 3. 
c) 1, కీ. d) 2, 3. 6) 2, 4. ఓ 3, 4. ఇవికాక _ 


ర ది పాస, |తిపాస, అంత్య పాస, దుష్కర పాస మొదలై నవి. 
ద్వితీయోవర్దః (పాసోఒ్మత పాదపాదేషు 
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(పతి పాదంలో రెండోవర్గం (పాన. (కృష వర్ణ విర్యాసం పాన 
ఆని అరం. [పానలో వ్యంజనాని కే [పాముఖ్యం. 
ర 


కొన్ని ఉదాహరణలు _ 


1. నాల్లు పాదాల్లో సంయుతాక్షర _పాస- 
పర్యావ భాగ్యాయ భవానము షె 
కుర్యాత్స పర్యాం కుశికాత్మ జాయ 
విర్యాతుధానాం వసుధాం విధాతుం 
నిర్యాతు రామస్సహ లక్ష్మ ణేన॥ (బాల. కాం 66) 


మొదటి రెండు పాదాల్లో యతి కూడా ఉంది 


2. పూర్ణ బిందు సమ ప్రాస - 
పక సత వసుధా మధూననః 
పుండరీక తుహిన త్విషాం ద్విషాం। 
దండకా వన మవాప రాఘవ; 
చండ భాను రివ మేఘ మండలమ్‌॥ 
(అయో ప 184) 


ర ద్విపాసం ఈ శ్లోకంలో _ 
ఖర పరుషి శరాననే గృహీతే 
ఖర కిర ణాన్యయ శేఖరేణ తేన। 
ఖర రఘువరయో రణం సమాప్రం 
ఖర నఖరాయుధ యోరివ క్షణేన॥ (ఆరణ్య క 49) 


4  దుష్బ్కుర (పాసకీ ఉదాహరణ - 
రక్ష స్పంఘట్ట చూర్తకృత కనక మహాభి త్తి చై త్యోళ్ట ధూళ్యా 
నక్ష్మతాణా మకాలే సరణి మరణయన్‌ పీరలక్ష్మీ సమేత।ః। 
రక్షశ్శూరాఖ్య కారాం క్షితితల ఫలకే క్షేవణి యాం హనూమా 
నక్ష కీడాం పిధాతుం దశముఖనగరిీ చత్వ రేత్లత్వ రేఒసౌ॥(సుందర-75, 


94 


మొదటి రెండు పావాల్లో తిపాస _ తర్వాతి రెండు 
పాదాలో చతుః, పాసగల శోకం. 

లొ టు బా 
యాతునః పదవీ సెషా 
యాతున భాస లక్ష్మణ! | 
యాతుకామం తయెవేదం 
యాతు కామం నహస్యతాం॥ (అరణ్య - 10) 


1. 2,.5 పాదాల్లో 'శ' కార (పాస స 

నిశిచర పతి రిత్యవేత్య రోషాత్‌ 

ఆశని నిపాత నిభేన తాడనేన। 

ఆసుర పాత మముం (పహృత్యదై త్యం 

సురహిత మేవ చకార వాలిసూనుః॥ (కిష్కింధ - రిక) 


1,2 పాదాల్లో, 3,4 పాదాల్లొ' వేర్వేరక్షరాల తిపానమిది స్త 
జననీతి విహీనామే 

జనని తి సధర్మవిత్‌। 

నిరయా న్నిరయాద్వీరో 


సిరయా దివ సానుజః॥ (ఆయోధ్య a 152) 
మొదటి రెండు పాదాల్లో మాతం ఉన్నవి 
ఛా 
చాల శ్లోకాలు 11 
“గద్మాను బంధ రసమి|కిత పద్యస్తూః 
హృద్యా హి వాద్య కలయాకలితేవ గీతిః॥"” (బాల-3) 


“తతో హనూమాన్‌ దశకంఠసితాం 
సీతాం విచేతుం వది చారణానామ్‌!” (సుందర ష్ణ 1) 


“ఇతి వివిధ రసాఖిః కౌళిక వ్యాహృతాభిః" 
శృతి వద మధురాభిః పావనీభిః కథాభిః। (బాల ప్ల 86) 


“వాచాం నిశమ్య భగనాం త్సతు నారదస్య 
(పాచేతసః (పవచసాం (పథమః కపీవాం॥" (బాల వ ర్‌) 


10. 


ll. 


12. 


13. 


1.3 పాదాల్లో ఒక అక్షరం, 2, 4 పాదాల్లో హరో 


ఆక్షరం పాస కూర్చిన శ్లోక మిది- 

ఆనుజ రచిత వర్ణాగార హృద్యాసు మాద్యత్‌ 
పరభృత గళచ౦చ త్పంచమై రంచితాసు!। 
జనక దుహితృయోగా జ్ఞాన సాకేత సౌఖ్య 
శ్చిర మరషత రామళ్చిత కూట స్థలీషు॥ 


1, 3 పాదాల్లో కూర్చిన పద్యం - 

ఆపిబదియ మమంతే కాలయోగా న్నరేం్యదే 
వరయుగ రసనాభ్యాం (పాణవాయుం తదీయం! 
అసనగర మముష్యా వరనం యు క్రరూపం 
పితృవన వసుమత్యాం కాపి వల్మీక వత్యామ్‌॥ 


1, 4 పాదాల్లో పాసమున్న పద్యం ఇఏి- 
తదను శూల మఖండ యదంజసా 

శిత ఖం రఘునాయక సాయకః। 
నియత మేవ పిరాధ విరోధి నాం 
హృదయ శూల మపి తిదివౌక సామ్‌ 


2, 3 పాదాలో పాసమున్న పద్యం - 
య 

ఏనాం పురాణ నగరీ నగరీతి సాలాం 

సాలాఖిరామ భుజనిర్దిత యతరాజ;ః। 

మీలాధిభూత జగతాం రజనీ చరాశాం 

రాజా చిరాదవతి రావణనామధేయః॥ 


2,4 పాదాల్లో పాసకీ పద్యం ఉదాహరణ - 
కల్యాణ వాద సుఖితాం సహైవ కాంతాం 
కాంతార చార కథయా కలుషీ చకార! 
ఆంభోద వాద ముదితాం విపినే మయూరీం 
సం్యళాసయగ్నివ ధనుర్భ నినా పుళిందః॥ 
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(ఆయోధ్య-121) 


(అయోధ్య-150) 


(అరణ్య-7) 


(బాల - 31) 


(అయాధ్య జ 70) 
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14 34 పాదాల్లో (పానమున్న వద్యాలు చాల ఉన్నాయి. 
అనీ (పశ స్తా జనలోచనా నా 
మానంద సందాయిమ కోన లేమ. 
ఆజ్ఞా సముత్సారిత దానవానాం 


రాజ్ఞా మయోధ్యేతి పురీ రఘూశామ్‌॥ (బాల. 15) 


15. ‘sg [వత్యయంతో కూడిన దుష _ర (పాస నాల్లు పాదాల్లో కూర్చిన 
పద్యం ఇది _ 
హృత్వా దేశిఖరాణి తానిపరితః కప్వా హసిత్వా_ కుధా 
కృత్యా హస్త విఘట్టనం తత ఇతః స్థిత్వా నటిత్వాము హుః | 
నికార మ్మామసృృజా _సజాం త కృతయా బధ్యాకచాన్‌ ఖేచరాన్‌, 
దగ్గ్వాగ్నే సృదృశా దృశా నిశిచరా రుంధంతి రంధం దివః॥ (బాల-89) 


ఇఏ వివిధ రకాల [పాసల దిజ్మాాతోదాహరణలే, సూక్ష్మంగా చూస్తే 
తెలుగు భాషా సౌందర్యా లెన్నో రామాయణ చంపువులో కన్చిస్తాయి. వాక్య 
రచన, |కియాపదవయోగం మొదలై నవి తెలుగు భాషలోవలె కనపడతాయి. 


నెలవంక, 1993 


“అనుముల” వారి అపురూప కావ్యం 
“నాగకన్య పునరుద్వాహవు 


(బహ్మ,్రీ అనుముల వెంకట సుబహ్మణ్యకశాన్రిగారి అముదిత 
(పబంధాల్లో అపురూపమైంది “నాగకన్య పునరుద్వాహము ' 1947 లో ఈ ఏకా 
శాస (ప్రబంధం రాసినట్లు , దీని వెంటనే 1948 జవవేలో జరిగిన ఆద్భుత 
సంఘటనకు స్పందించి రాసుకొన్న “నాగ కుమార నవరత్నములు” వల్ల 
గుర్తించ పీతాతుంది. మహాభార తంలోను, విజయ విలానంలోను, కందుకూరి 
వారి రసికజన మనోరంజనంలోను వర్ణితమైన ' “ఆర్జుశ - ఉలూచి" వివాహ 
కథ ఈ కావ్యంలో ఇతివృత్తం 


కాన్రిగారి రచనా వ్యాసంగ కాలంలో ఆంధ దేశంలో స్రీ పునర్యివాహ 
ఉడ్యమం ముమ్మరంగా సాగుతుండింది. ఆ ఉద్యమానికి (పతిస్పందించిన 
శాన్ర్రీగారు పౌరాణిక కథను [గహించి సమకాలిక సమస్యను సమర్గించటం ఈ 
కావ్యంలో గమనిస్తాం అయితే కాన్ర్రీగారి పాండిత్యం, ధర్మశాస్త్ర పరిశీలనం, 
వాటికి తోడు మానవతా హృదయం స్పష్టంగా ఇందులో (పతిబింబించింది. 


'“ఉలూ చి" విధవ అయిన వృత్తాంతం (పసిద్ల [పబంధాల్లో ఎక్కడా 
నాక యి ౧ 
సూచనా మాతంగానై నా కనపడదు. తానె అర్జునుని కీర్తి, సౌందర్యాలకు 
ఆకర్షితురాలై అర్జునుణ్ణి తన లోకం లోసికి కొనిపోయినట్లు, అనుభవించి 
ఇరావతుడనే కుమారుని కని ఆ లోకానికి రాజును చేసుకొన్నట్టు వర్ణింపబడింది. 
కాని శాస్త్రిగారు తనకు దొరికిన ఆధారాన్ని (పబంధం వెనుకనే శ్లోకాలను రాసీ 
"పెట్లుకొన్నారు. ఆ ఆధార క్లోకాలివి.. 
పె గ 
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యిందుకు మూలము 


౧ లో ఆర్జునస్యాత్మజ శ్రీమాన్‌ ఇరావాశ్నామ వీర్యవాన్‌ । 


సుతాయాం నాగ రాజస్య జాతః పార్టేన దీమతా॥ 


ఐరావతేన సాదతా' హ్యనపత్యా మహాత్మనా! 
పత్యాహతే నసువర్ధెన కృపణా దీన చేతనా॥ 


భార్యారం తాంచ జగాహ పార కామవళానుగా౦। 
వ EU థి 


ఏవ మేష సముత్చన్న ః పర మే చేర్దునాత్మజః॥ 


అల 


స నాగలోకే సంవృద్దో మృాతాచ పరి రక్షిత;। 
పితృవ్యేణ వరిత్య కః పార్థ ద్వేషాద్దురాత్మ నా॥ 


రూవవాన్‌ ఐల సంపన్నో గుణవాన్‌ సత్య వికమః। 
ఇం దలోకం జగామాశు _శుత్వా త|తార్జునం గతమ్‌॥ 


సోభిగమ్య మహా బాహుః పితరం సత్య వ్నికమం। 
అభ్యవాదయత హ్మగే నియమేన కృతాంజలిః॥ 


న్యవేద యత చాత్మానయర్జున స్య మహాత్మనః। 
ఇరావానస్మి భదంతే పుతశ్చాహం తప (వభో॥ 
మాతుః సమాగమోయస్తు తత్సర్వం (ప్రత్య వెదయత్‌। 
తచ్చి' సరం యధా వృతం ఆను సస్మార పాండవః॥ 
పరశ్వస్య సుతం చాపి సోత్మనః సదృశం గుణై | 
(పీతి మానభ వత్పార్డో దేవరాజ నివేశనే॥ 


(ఇతి భీష్మ పర్వాంతర్గత భీష్మ పధ పర్వణి 
ఏక నవతిత మాధ్యాయే సప్తమ శోకాది-) 
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దీన్ని ఆధారంగా తీసుకొని శ్రీ పుశర్వివహ సమస్యకు చక్కని 
పరిష్కారం కావ్యం ద్వారా చూపదలచుకొన్నారు సుబహ్మణ్యళాన్ర్రిగారు. 


కాని ఇదే ఘట్టాన్ని రాస్తూ తిక్కనగారు ఇరావతుడు కౌరవ 


సేన 


నడ్డుకొన్నపుడు కాని, అలంబుసుడు అనే రాక్షసుడు ఇరావతుని చంపగా 
భీముని వల్ల విన్న అర్జునుడు దుఃఖించటప్పుడు కాని ఆతని జన్మ వృతాన్ని 


ఉలూచి విధవా వృతాన్ని వివరించలేదు. కారణం వ్యాసుని కాలానికి, తిక్కన 


కాలానికి మధ్య వచ్చిన స్మృతి (గంథాలు, ఆచార వ్యవహారాల 
కావచ్చు. 


ఇరావతుని గూర్చి తిక్కనగారి పద్యాలివి___ 
రక్కసుతో ననియె నియ్యురగ దౌపా్శాతు 
డొక్కుడ మన సైన్యంబు 


ల్సక్కడంచుచు నున్న వాడలంబు ప కంచే. ఖీ 


వన్‌ 


జననీ వంశంబునగల 
యనుపమ మాయానుభావ మాత్మ (దలచి శే 
మని చందం బగు రూపం 


మార్పు 


స్ట్‌! 3 ౪. 99; 


బున చేర్చి యశేక నాగ పుంజముతోడన్‌. (భీష్మ. 3 ఆ, 104) 


ఆపుడు సేరిఖీము( డతనికి భుజగేం ద 
న్యకాసుతుండు గలన (బడుట 

నల్లంజెప్పుటయును నడలి యచ్చట నని 
య 


యడిగి యత(డు సూప నచటికరిగి (బీష్మ, 3 ౪. 154) 


దనుజ ఖండితుండయి పడియున్న యయ్యిరావంతు 


శరిరంబు గనుంగొని యాధనంజయు౦డు (భీష్మ, 3 ఆ, 155) 


ఈ ఘట్టాన్ని చూచిన సు బహ్మణ్య శాస్త్రిగారు, విజయ విలాసాది 
|వేజంధాలు చదివి తన కాలానికి అవసర మైన సంస్క రణవాధానికి వ్యాస 
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భారత శ్లోకాలే [(గహించినారు. 183 పద్యాల్లో ఏకాక్యాస |పబంధంగా తీర్చ 
టానికి అనువైన విధంగా కథను మలచుకొన్నారు. ఈ (ప్రబంధాన్ని హరిహర 
స్వామికే వినిపించారు. వారి కథ ఈ విధంగా రూపుదిద్దుకొన్న ది. 


నాగపట్నాన్ని ఐరావతుడనే సర్పరాజు పాలిస్తున్నాడు. కౌర వ్యుడు 
ఆనే కొడుకు, ఉలూచి ఆనే మనుమరాలు ఉన్నారు. తక్షకుని కుమారులు 
ఆశ్వ సేనుడు, [శుత సేనుడు అనే వాళ్ళలో |శుత సేనునికి ఉలూచిని చిన్నపుడే 
ఇచ్చి పెళ్ళి చేశాడు. అతడు ఖాండవము, కురుశేతాల పాలకుడు. (కుత 
సేనుడు మహాద్యుమ్న తీర్ధంలో మహాదేవుని గూర్చి తపస్సు చేస్తుండగా 
వై నతేయుడు అతన్ని సంహరించాడు. అశ్వ సేనుడి ఆగడం భరించలేక 
ఉలూచి తండి పంచ చేరుకొన్నది. 


కొంతకాలానికి అర్జునుడు తీరయా(తలు చేస్తూ గంగాతీరానికి రాగా 
తండి పంపున కౌరవ్యుడు అర్జునుని దగ్గరకు వచ్చి యదువంశ ఆర్యకుని 
సంబంధంతో తాను వేలువిడచిన మేనమామ నవుతాననీ, ఐరావతుడు నిన్ను 
చూడ టానికి ఆహ్మానిస్తున్నా డనీ వివరిస్తాడు. అర్జునుడు తాతగారిని చూడాలని 
నాగపట్నం వెళతాడు. అక్కడి పౌరులు అర్జునుని చూచి. 


ఇతడుకా పాండు భూపతి మున్ను చేసిన 
పకట తపో ఏవిభూతికి ఫలంబు 

ఇతడకా గొంతి యద్భుత మంత శ కిదే 
నవనికి( దే(బడ్డ యాదిమర్షి 

యిత(డకా [దువద రాట్పుతకు, దొల్రింటినో 
ముల పంట యగుచు రాజిలు మగండు 


ఇత(డకా విశ్వవిద్యాధిపతికి ననుంగ 
లంపు(జెలికాడు శ్రీవత్చలాంఛనునకు 
భర! యీ దివ్యలేజ మీ | పాభవంబు 
వాసవున కొక్కనికిందక్క వసుధ గలదె. 


అని కొనియాడినారు. ఐరావతు డాతని కౌగిట చేర్చుకొని పోరాని చుట్టమని 
సంతోషించినాడు. ఉలూచిని చూపి ఆమె వృతాంతం అర్జునునికి వినిపించినాడు, 
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అశ్వ సేనుడు తనపె క త్తికట్టినట్టు చెప్పి 

ఇట్టి యిడుములకు హేతువు 

కట్ట(డియగు నశ్వసేను కావరమది సీ 

యట్టి భువనైక వీరుని 

చుట్టరికమువలనంగాని సురుగద యెందున్‌ (ప. 4క) 


అసి అర్థించినాడు, ఉలూచిని చూచిన అర్హునుడు.... 


అన్నగు మోమును నాకా 

గన్నులు నమ్మద మరాళ గమనమునమ్మె 

(కొన్ని గందనమది( బాయమి 

కిన్న గి పన్నగిందలంచి కీడి మవమునన్‌ (ప. 47) 


ఐరావతు మాటలు దగ 

నారసీ యారసికుండట్టు లా(డుట దనక 

న్నారీ రత్నము గారవ 

మార(గ నసీ(గోరియో యటంచు. దల(చుచున్‌ (ప. 51) 


తనలో__.ఒక్కసారి యొకని కిచ్చిన కన్య(దా 
రీరువెండి, యొక్కసారి యిత్తు 
మన్న మాట దిరుగ రట్లొక్క-సారి పా 
ల్లొన్న దానికాసగొనరు బుధులు (ప. రవ 


అంతేకాక.పృథునిభార్యయం[డు పృథివి, దొల్లొలుతనె 
వ్యా(డు దున్నె (బొలము వాని దండు, 
మొదలనెవని తూపు మొనదాక నతనిద 
యం॥డు మృగము జెలియునట్ట పతికి (వ. 56) 


అని యూరకున్నాడు. ఉలూచియు మన్మధవశ యె. 
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చెలిక త్తై తో___పుట్టినప్పటినుండియు (బు తీ నన్యు 
ధనమ కానేల చూతురో తల్లిందర్భడు 
లింతలోవల మునిగెడి దేమి తమక ( 
బెండ్రియని తీవరింతు రాజేండ్రనుతకు (61) 
అని బాల్యవివావోన్ని నిరసించింది. 


ఒకని కొరులీయనేల తన్నువిద తాన 
వలచి వలపించికొని పొందవల(తి గాదె 
నియమ బంధంబు లవల( బన్నీ కొనరాదె 


ఖు 


తనకువానిక( దగినంత దనుక కొన్ని (ప. 70) 


_పాణులన్ని ౦టి కొక్క సూూతంబకాక 
మనుజులకు నొండు సూూతమే ఘను (డు (వాసె 
నందు మగవానికొక సూ తమాడుదాని 
కొక్క సూతముని యెట్లో ర్యవచ్చు (ప. 13) 


అతివలకు కామం అష్టగుణమన్నవాశ్ళే నవ యవ్వనంలో పతిపోతే 

సన్యాసంలోకి |తోనినారు స్త్రీని. కొందజుచితజ్ఞాలు ఆపదలలో ఈ ధర్మము 

చెలదని, తాను కోరిన వానిని పొందని స్రీ కన్యయే పొమ్మన్నారు. (768) అని 
మ్‌ 


చిపీ పా 


ఏనెదుట(బోయి నిలుతున 

యేసిన్‌ హరుండైన6దెర లు నిన్నరు( డేలా? 
కానీ చూతము పటుతర 

సూన శరగ్గాని నిచట (సుక్క6గనేలా! (82) 


అని నిశ్చయించుకొని అర్జును డేమి చేయుచున్నాడో తెలుసుకొని 
రమ్మని చెలిక త్తె నంపినది. కాని అప్పటి కే భుజంగపతి ఆజ్ఞగొని వెళ్ళినట్లు 
తెలిసి తపించినది. ఆరాతి ఆభిసారికావేషముతో అర్జునుని పటకుటీర మున కేగి 
చూచినదీ. ఆప్పటికే ఐరావతుడు రాయబారిగ పంపిన (బ్రాహ్మణుడు 
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'ఉలూచి'ని వివాహమాడుమని కోరెను. ఒక్కకూతురు, దాని సంతానమే 
రాజ్యమేల కోరుచున్నాడని పలికెను. అర్జునుడు విధవావిహమగునని, అందులో 
తను తలదూర్చజాల ననెను. ద్విజుడు అనేక ధ ర్మళాస్త్రమతాల్లోని 'విధవి 
లక్షణాలు వివరించి చివరకు 


తలి(దం[డులు గురువులునా 

గలవారి పనేమి? తనదు కామమ తన్నీ( 
గలయది గావునంజెలితన 

వలచిన పురుషవరు(బొందవచ్చుంజుమ్మీ (127) 


అని చెప్పినాడు. అర్జునుడు “తుది సిద్దాంతము దైవ [పచోదితము 
నాకిచ్చోన్‌ ” (131) అని ఊరకున్నాడు. |బాహ్మణుడు వెళ్ళిన తర్వాత వారి 
మాటలు విన్నందువల్ల, అర్జునుని పరాధీన మనస్కతను జూచి ఊలూచి 
మెజలుపు మెరసినట్టు అతని ఎదుటకు వచ్చి తన మాయాపభావంతో అర్జునుని 
తన అంతఃపురంలోనికి చేర్చింది. అక్కడ ఉలూచిని చూచిన ఆర్హునుడు__ 


ఎవ్యతవీవు పంక జద ళీక్షణ! యీ క్షణదాంతరంబునం 

బువ్వును బోలె నన్నుంబొరిపుచ్చి వెసంగొని తెచ్చితిట్లు న 
న్నెవ్వనిగాందలచి _భమియించితొకో యెజుగంగరాదునీ 

మవ్య్వపుమేను జవ్వనము మాకనుమానము సేసెడుంగడున్‌ _ (144) 


ఆనగా ఉలూచి నీ కీర్రిపతిష్టలు చిన్నప్పటినుండి విని నిన్ను వల 
గొనాను అనది. అరునుడు అభఇంతరము చెప్పగా ఉలూ చి 
a AS అ రీ 


తెలియంజాలనసినా' డదేమయినదో దేవాభ! యేమైనంబె 

ద్దల దోసంబది నాకదేల యటుపె ద్వద్దర్శనంబుంద్వదు 

జ్వల లేజస్మరణంబు( ద్యచ్చరణ సేవాతత్పరత్వంబునా 

గల దోష|తితయంబు దక్కగ నెలుంగ ౦జువ్వె యేదోషమున్‌ (154) 


అన్నది. అంతేగాక కురువంశంలోని పుట్టు మట్టులన్నీ పేర్కొని. 
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ఎంతటివారికై న దమయెగ్గులు గుమ్మ డికాయలంతలా 

వంతలు గావ యొడ్డ విసుమంతలు గుమ్మ డికాయలంత కా 

నింతననేల |దౌవదికి నేమగువారలొ మీరు బావల 

త్యంతము దండులట్ల సుత లట్ట కదా! మజదుల్‌ జగంబునన్‌ (156) 


అని ఇంచుకమీరి పల్కనాను, మీ కరుణకు పాతురాలని పాదములపై 
(వాలినది _ (159) అర్జునుడు... 


ఆ నిపుణత కవళుండైె 
నవపతి ,పితివేచి మరులేచి సరో 
జాననడాసి యనంగ 
గ్లాని యడంగంగం (గుచ్చి కౌంగిటం చేర్చెన్‌ (162) 


ఈ విధంగా ఈ కథ సుఖాంతమెంది. ఆ తర్వాత గర్భవతియై 
ఇరావతుని కనటం, అతడే నాగవట్నానికి రాజవటం వర్ణితమైంది. 


ఈ పౌరాణిక కథ ద్వారా బాల్యవివాహ నిరసనం, వితంతు వివావా 
సమర్గనం, వివాహ వయో నిర్ణయం, ప్రీ స్యాతం త్యం మొదలై న కవి కాలం 
నాటి సమస్యలకు పరిష్కారమై ఈ “నాగకన్య పునరుద్వాహము' అపూర్వంగా 
ఉన్నది. సహృదయులు చదివి ఆనందించటానికి త్వరలోనే ముదిత 
మవుతుందని ఆశిద్దాం. 





జననం 


ఉద్యోగం 


అభిరుచి 
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అధ్యాపనం, రచన... 

ఎం.ఫిల్‌, పిహెచ్‌. డి. విద్యార్థులకు మార్గదర్శక తం, 
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